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  福嚴推廣教育班第 22期（《《大智度論》》））  

ɞЄ ⇔ ɟẪ 75 
ɢ ₇ ХϫϝП ɣ1 

ɎЄӔ 25Ȳ584c8-587b20ɏ 

⁴ （2011.12.17） 

【 】2
 

ȳЛ ᴞᴩғ （卷 74） 

（ ɏὙ֪ᴩ（卷 74） 

（ ）Ὑ Ὠ（卷 74） 

Ϛ、 Л Л Ὑ Ὠ（卷 74） 

ϡ、 ЛᵛЛ ᾎὙ Ὠ 

（Ϛ）  

1、Ӕ  

Ӫᴵṕȸɦѷ Ⱥ ӣῴї   ֵ Ϯ Ϯ ȹӣ∟ї  

ֵ Ϯ Ϯ ȹ3
 

2、Ὑ֪Ӧ 

ѷ Ⱥ╥ῴїЛᴟ4∟їȲ∟їЛ֯ῴїȴѷ Ⱥֽ╥її ᾎЛ ȲТᴶ

ȹ Л 5ȲТᴶ   ֵ Ϯ Ϯ ȹɧ6
 

（ϡ）ᴵ  

1、Ӕ ：‍ᵛῴї∟ї，‍ ῴї∟їᴖ  

（1）  

ᴵᵫ ȸɦᶺ Ɫ״ Ȳ ῏ Ȳ⁄ὑ ὔ ȴ Ⱥ ֽ Ȳ

Ɫӣῴ 7 8ȹⱢӣ∟ ȹɧ 

                                                 
1（大智度論釋燈喻品第五十七之餘卷七十五）十八字＝（大智度論卷第七十五釋第五十七品下

訖五十九品）二十一字【宋】【宮】，＝（大智度論卷第七十五釋第五十七品下訖第五十九品）

二十二字【元】，＝（大智度論卷第七十五釋深奧品第五十七之下）十九字【明】，＝（大

智度經論卷第七十五釋第五十六品下訖第五十八品）二十三字【聖】。（大正 25，584d，n.16） 
2〔【經】〕－【宋】【宮】＊，不分卷【石】。（大正 25，584d，n.17） 
3《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉： 

Ȳẓ Ӫᴵṕȸɦѷ Ⱥ ṼѦ ȳ ἬצⱢѠ―Ȳ ᴩ ᾌ

ֵȲӦױⱢ  ғ Ȳ― ϱӔ Ȳ╥ Ɫῴї ϱӔ Ȳ

Ɫ∟ї ϱӔ ȹɧ（大正 7，272c25-29） 
4
 至＝在【聖】【石】，聖本有傍註「在或本」三字。（大正 25，584d，n.18） 

5
 增＋（益）【聖】【石】。（大正 25，584d，n.19） 

6《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉：「ѷ Ⱥ╥ ῴї ϱӔ

Ȳῴї ∟їӑ Ȳ ế֥ ȷ ∟ї ϱӔ Ȳ∟ї ›їБ Ȳ

ế֥ ȴֽ╥›∟їȳїἬᾎ Ȳ ế֥ ȲТᴶҠ ȹ ЛҠ

Ȳ⁄ Ӧ Ӣȷ ЛӢȲֽᴶ ϱӔ ȹ」（大正 7，272c29-273a7） 
7（1）燋＝焳【石】。（大正 25，584d，n.20） 

（2）燋（κϒϊ）：通“ 焦 ”。燒焦。（《漢語大詞典（七）》，p.257） 
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ṕȸɦѷ Ⱥ‍ῴ ȲӼ‍ ῴ ȷѷ Ⱥ‍∟ ȲӼ‍9 ∟ ȴɧ 

ɦ Ⱥὑ״ Тᴶȹ Ɫ Лȹɧ 

ɦѷ Ⱥ ȴɧ 

（2）֥ᾎ  

ᴵᵫ ȸɦ Ӽ10ֽ╥ȲЛӣῴї   ֵ Ϯ Ϯ ȲӼЛ ῴ

ї   ֵ Ϯ Ϯ ȷЛӣ∟ї   ֵ Ϯ Ϯ ȲӼЛ ∟ї  

ֵ Ϯ Ϯ ̅̅ᴖ   ֵ Ϯ Ϯ ȴ11
 

2、Ḇ ȸῴїϞᴟϫ֪֮ ẓṜᴖ  

（1）  

Ⱥ╥М ῴ ᴩ ᾌ ȲɎ585aɏẓṜϫ֮Ȳ   ֵ

Ϯ Ϯ ȴɧ 

（2）ὙẓṜϫ֮  

Ӫᴵṕȸɦѷ Ⱥᴶ ╥ϫ֮Ȳ ẓṜБȲ   ֵ Ϯ Ϯ ȹɧ 

ᴵṕȸɦ ẓṜ ֮ȳἤ֮ȳϥϢ֮ȳṓ֮ȳ ֮ȳ ֮ȳБᵂ֮ȳ

ќᴵ֮ȳ ֮ȳᴵ֮ððẓṜ╥12֮Ȳ   ֵ Ϯ Ϯ ȴ13
 

（3） ȸ‍ᵛῴї∟їȲ‍ ῴї∟їᴖ  

Ⱥ ╥ϫ֮БȲ‍ῴї   ֵ Ϯ Ϯ ȲӼЛ ῴї

  ֵ Ϯ Ϯ ȷ‍∟ї   ֵ Ϯ Ϯ ȲӼ‍ ∟ї   ֵ Ϯ

Ϯ ̅̅ᴖ   ֵ Ϯ Ϯ ȴɧ 

（ ）Ὑ ϡ М ᴩ 

Ϛ、 ϢӢ  

（Ϛ） ꜙ ᴖӢ  

ṕȸɦѷ Ⱥ╥֪ ᾎꜙ ȲἬ ‍ῴїȳ‍ ῴїȲ‍∟їȳ‍ ∟ї  

ֵ Ϯ Ϯ Ȳᴖ   ֵ Ϯ Ϯ ȴɧ14
 

                                                                                                                                                         
8
 炷（νϓϙɏ：燈炷，燈心。（《漢語大詞典（七）》，p.55） 

9
 非＝不【聖】。（大正 25，584d，n.21） 

10〔亦〕－【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，584d，n.22） 
11《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉： 

ᴵᵫ ȸɦ ᴩ ᾌ ֵȲ ϱӔ Ӽ ֽ╥ȴ‍ῴї

ϱӔ ȲӼ‍ ῴї ϱӔ ȷ‍∟ї ϱӔ ȲӼ‍ ∟

ї ϱӔ ̅̅ᴖ ᴩ ᾌ ֵȲ҆  Ȳ

ϱӔ ȴ」（大正 7，273a14-20） 
12

 是＋（諸）【聖】【石】。（大正 25，585d，n.1） 
13《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55甚深義品〉： 

Ȳ Ӫṕȸ「ѷ Ⱥ ᴶ ϫ֮ ϱӔ ȹɧ 

ᴵᵫ ȸ「 ᴩ ֮Ϟᴟᾎ ֮Ȳ҆Ẕ ϱӔ ȷӼ

֮Ϟᴟֽẃ֮Ȳ҆Ẕ ϱӔ ȴ」（大正 7，273a22-27） 
14《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55甚深義品〉： 

Ȳẓ Ӫᴵṕȸ「ѷ ȺֽẃἬ Ȳ Ɫꜙ Ȳ ‍ῴї
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（ϡ）ᴵч  

1、 Ӣ  

（1）ї ЛḆӢ 

ᴵᵫ ȸɦὑ״ Тᴶȹ ї БȲ╥їḆӢЛȹɧ15
 

ɦЛϷȺѷ Ⱥɧ 

（2）їӢ╥  ד

ɦ Ⱥὑ״ ТᴶȹїӢȲ╥  Лȹɧד

ɦѷ Ⱥ╥ ȴɧ16ד
 

（3）ї ‍ד  

ɦ Ⱥὑ״ Тᴶȹѿ17ї Ȳ╥18ד Лȹɧ19
 

ɦЛϷȺѷ Ⱥɧ 

2、 ᴰ  

（1）їֽֽᴰ 

ᴵᵫ ȸɦὑ״ ТᴶȹӼֽ╥ᴰЛȹɧ 

ṕȸɦѷ ȺӼֽ╥ᴰȲֽɪֽɫᴰȴɧ20
 

（2）Л  

ᴵᵫ ȸɦὑ״ Тᴶȹ ╥їֽɪֽɫᴰȲ ᵂ21 Лȹɧ22
 

ɦЛϷȺѷ Ⱥɧ 

3、 ֽꜙ  

ᴵᵫ ȸɦὑ״ Тᴶȹ╥ɪֽɫ23 Лȹɧ 

ɦѷ Ⱥꜙ 24Ⱥɧ25
 

                                                                                                                                                         
ϱӔ ȲӼ‍ ῴї ϱӔ ȷ‍∟ї ϱӔ ȲӼ‍

∟ї ϱӔ ̅̅ᴖ ᴩ ᾌ ֵȲ҆  Ȳ

ϫ֮Ȳ ϱӔ ȴ」（大正 7，273b5-11） 
15《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉： 

ᴵᵫ ȸɦὑ Тᴶȹ їБ ȲḆҠӢЛȹɧ（大正 7，273b11-12） 
16《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉： 

ᴵᵫ ȸɦὑ Тᴶȹ їБӢȲצ ᾎЛȹɧ 

Ѣȸɦֽ╥Ⱥѷ Ⱥ їБӢȲứצ ᾎȴɧ（大正 7，273b13-15） 
17〔以〕－【聖】【石】。（大正 25，585d，n.2） 
18〔是〕－【石】。（大正 25，585d，n.3） 
19《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉： 

ᴵᵫ ȸɦὑ Тᴶȹצ ᾎї‍ Лȹɧ（大正 7，273b15-16） 
20《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉： 

ᴵᵫ ȸɦὑ ТᴶȹїᴰⱢֽї ֽЛȹɧ 

Ѣȸɦֽ╥Ⱥѷ Ⱥֽї ֽȲїֽ╥ᴰȴɧ（大正 7，273b16-18） 
21

 作＝住【石】。（大正 25，585d，n.4） 
22《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉： 

ᴵᵫ ȸɦὑ Тᴶȹ їᴰֽ ֽȲ╥їⱢֽ ֽ Лȹɧ（大正 7，273b18-19） 
23

 如＋（甚）【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，585d，n.5） 
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4、 「ї」、「ֽ」ЛᵛЛ 26
 

（1）ᵛ「ֽ」Л╥ї 

ɦ Ⱥὑ״ Тᴶȹᵀɪֽɫ╥їЛȹɧ27
 

ɦЛϷȺѷ Ⱥɧ 

（2） 「ֽ」  їצ

ɦ ɪֽɫ╥їЛȹɧ28
 

ɦЛϷȺѷ Ⱥɧ 

5、 「ֽ」 иᵑ 

ɦ Ⱥὑ״ ТᴶȹɪֽɫṓɪֽɫЛȹɧ29
 

ɦЛϷȺѷ Ⱥɧ 

6、 ： ֽ╥ᴩ，Ɫᴩ  

Ⱥɦὑ״ Тᴶȹ ֽ╥ᴩȲⱢᴩ ᾌ Лȹɧ 

ṕȸɦѷ Ⱥ ֽ╥ᴩȲⱢᴩ ᾌ ȴɧ 

ϡ、 Ởᴩ ṓצ ṓ  

（Ϛ）ӔὙ 

1、ᴰֽМᴩȲ Ἤᴩðð  ṓצ

ɦ Ⱥὑ״ Тᴶȹ ֽ╥ᴩȲ╥ᴶ ᴩȹɧ 

ṕȸɦѷ Ⱥ ֽ╥ᴩȲⱢ ἬᴩȴɎ585bɏᴶѿ╝ȹ

ᴩ ᾌ Ȳᴰ ᾎֽМȲ ֽ╥Ἐȳ Ἐ ȳ Ἐ῏ȴɧ30
 

2、 ᴩ ， Мᴩðð ṓ 

ᴵᵫ ȸɦ ֽ╥ᴩȲⱢᴶ ᴩȹɧ 

ṕȸɦѷ Ⱥ╥ ֽ╥ᴩȲⱢ Ϛ МᴩȲϡᴩ31ЛҠ ╝ȴɧ32
 

                                                                                                                                                         
24

 深＋（甚深）【宋】【元】【明】【宮】【聖】。（大正 25，585d，n.6） 
25《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉： 

ᴵᵫ ȸɦὑ Тᴶȹ ᾎ ֽⱢꜙ Лȹɧ 

Ѣȸɦֽ╥Ⱥѷ Ⱥ ᾎ ֽ Ɫꜙ ȴɧ（大正 7，273b20-22） 
26

 真如：不離心，不即心。（導師《大智度論筆記》〔E008〕p.300） 
27《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉： 

ᴵᵫ ȸɦὑ Тᴶȹᵛ ֽ╥їЛȹɧ（大正 7，273b22-23） 
28《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉： 

ᴵᵫ ȸɦὑ Тᴶȹ їЛȹɧ（大正צֽ 7，273b23-24） 
29《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉： 

ᴵᵫ ȸɦὑ Тᴶȹ ֽⱢ ṓ ֽЛȹɧ（大正 7，273b27-28） 
30《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉： 

ᴵᵫ ȸɦὑ Тᴶȹ ֽ╥ᴩȲⱢᴩᴶ ȹɧ 

Ѣȸɦ ֽ╥ᴩȲ ᴩ ȴἬѿ῏ᴶȹѷ Ⱥ ᴩ

ᾌ ֵȲ ї ᴩȲ ᴩ ȴᴶѿ╝ȹѷ Ⱥ ᴩ ᾌ ֵ ᴰ ֽ

МȲ ᴩц ᴩ ȳ ᴩ῏╝ȴɧ（大正 7，273c3-10） 
31

 行＝相【元】【明】【聖】【石】。（大正 25，585d，n.7） 
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（ϡ）  

1、  ṓצ

ɦ Ⱥὑ״ Тᴶȹ Ϛ ἘМᴩȲⱢᴩדЛȹɧ33
 

ɦЛϷȺѷ Ⱥɧ 

2、 ṓ 

ᴵᵫ 34ȸɦὑ״ Тᴶȹ╥ Лȹɧ35ד
 

ɦЛϷȺѷ Ⱥɧ 

ᴵᵫ ȸɦТᴶ֤Л  ȹɧד

ṕȸɦѷ Ⱥ╥ ᴩ ᾌ ȲЛᵂ╥Ἐȸɪᶺ ᾎדȴɫ36
 

（Ϯ） М ᴩ：ѿᴞדῈѠ―Л צ  

ѷ Ⱥ ᴩ ᾌ ȲӑẓṜᴵϫϩȳҳ Ἤꜛȳҳ ȳЄ Є ȳ

ϫϥЛԚᾎȲЛ   ֵ Ϯ Ϯ ȴ 

ѷ Ⱥ ѿѠ―ϩ╝Ȳὑ ᾎӼЛậדȲӼЛ ȴᴶѿ╝ȹѷד Ⱥ╥

῀Ϛй ᾎᴞדῈ╝ȴ37
 

、Ὑо҃ғ  

（ ） ᴰᴞדῈⱢכ Ӣ╝ϤϮϮ╤ 

ᴰ╥ᴞדῈМȲⱢ Ӣ╝ϤϮϮ╤Ȳ38ӣϮϮ╤כ Ӣȴɧ39
 

（ ）  

                                                                                                                                                         
32《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55甚深義品〉： 

ᴵᵫ ȸ「ὑ Тᴶȹ ᴩ ᾌ ֵ ȲⱢᴶἬᴩȹ」 

Ѣȸ「 ᴩ ᾌ ֵ Ȳᴩ ȴױМ ᴩц ᴩ ἬצȲ

ậȳἬậЛҠ ╝ȴ」（大正 7，273c10-14） 
33《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉： 

ᴵᵫ ȸɦὑ Тᴶȹ ᴩ ᾌ ֵ ᴩ МȲ Лậדᴖᴩד

Лȹɧ（大正 7，273c14-16） 
34〔佛告須菩提〕－【宋】【元】【明】【宮】【聖】。（大正 25，585d，n.8） 
35《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉： 

ᴵᵫ ȸɦὑ Тᴶȹ╥ ᴩ ᾌ ֵ ᴩ МȲⱢ Лȹɧ（大正ד

7，273c16-18） 
36《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉： 

ᴵᵫ ȸɦ╥ ᴩ ᾌ ֵ ȲТᴶЛ ӼЛד ד ȹɧ 

Ѣȸɦ╥ ᴩ ᾌ ֵ ȲЛᵂ╥Ἐȸɪᶺ цד ד ȴɫӼЛ

ᵂ╥Ἐȸɪᶺ цד ד ȴɫὑϚй иᵑ╝ȴɧ（大正 7，273c21-26） 
37《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉：「ѷ Ⱥ╥ ᴩ ᾌ ֵȲ

ֽ╥ иᵑȲᴖᴵϫϩȳҳ Ἤꜛȳҳ ȳЄ ȳЄ ȳЄ ȳЄ ȳϫϥᴵЛ

Ԛᾎ ғ ӑ ╝Ȳӑ ϱӔ ȴѷ Ⱥ╥ כ ᶎѠ―

ҾȲӦױ ᶎѠ― ҾȲὑϚйᾎЛכЛ ȳЛậЛ ȴᴶѿ╝ȹѷ Ⱥ╥

ϚйᾎᴞדῈ╝ȴ」（大正 7，273c26-274a5） 
38

 三三昧：為眾生入三三昧。（導師《大智度論筆記》［E003］p.290） 
39《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉：「ѷ Ⱥ╥ ᴰϚйᾎᴞדῈМȲ

Ɫ⇔ צ ϤϮϮ ֮ȲЄ ϩἬі ╝ȲṼױϮứכ צ ȴ」（大正 7，274a5-7） 
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ṕȸɦѷ ȺТᴶ ϤϮϮ╤כ Ӣȹɧ 

（ ）ᴵ  

ᴵṕȸɦ ᴰ╥ϮϮ╤Ȳ 

Ϛȳ ᵂϮ╤ 

ṓ ӢᵂᾎМᴩ̅̅ ѿѠ―ϩ╝40Ȳ ҆ ᵂȷ41
 

ϡȳῈϮ╤ 

ṓ ӢᶺדМᴩ̅̅ѿѠ―ϩ╝Ȳ ҆ᴩῈȷ42
 

Ϯȳ  ╤Ϯד

ṓ ӢϚйדМᴩ̅̅ѿѠ―ϩ╝Ȳ ҆ᴩ ȴ43ד
 

ҳȳ  

ֽ╥Ȳ Ⱥ ᴩ ᾌ ȲϤϮϮ╤ȲѿϮϮ╤כ Ӣȴɧ 

【論】44
 

̡ （卷 74） 

（壹）明因行（卷 74） 

（貳）明得菩提果（卷 74） 

一、就不增不減義明得菩提果（卷 74） 

二、就不即不離諸法明得菩提果 

（一）須菩提難：用初心得或後心得無上道 

1、正難 

「須菩提問佛：以初心得無上道，為用後心得」者， 

※因論生論：須菩提難問之因由 

問曰：須菩提何因緣故作是問難？ 

答曰： 

（1）辨興難因 

A、若諸法無增減，云何得無上道 

須菩提上聞諸法不增不減，心自生疑：「若諸法不增不減，云何得無上道？」 

B、菩薩未斷無明等煩惱，云何能如實正行 

復次，「若以如實正行得無上道，唯佛能爾；菩Ɏ585cɏ薩未斷無明等煩惱，

云何能如實正行？」 

                                                 
40〔故〕－【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，585d，n.9） 
41《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55甚深義品〉：「╥ ׄᴰ Ϯ ֮Ȳṓ צ ֵ

Ἤצ ῏ȲѿѠ―ϩ ҆ׄᴰ Ϯ ֮ȴ」（大正 7，274a14-16） 
42《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55甚深義品〉：「╥ ׄᴰῈϮ ֮Ȳṓ צ ֵ

ᶺᶺἬ῏ȲѿѠ―ϩ ҆ׄᴰῈϮ ֮ȴ」（大正 7，274a10-12） 
43《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55甚深義品〉：「╥ ׄᴰ Ϯד ֮Ȳṓ צ ֵ

ᴩ ᾎד῏ȲѿѠ―ϩ ҆ׄᴰ Ϯד ֮ȴ」（大正 7，274a12-14） 
44〔【論】〕－【宋】【宮】。（大正 25，585d，n.10） 
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C、初後二心不俱，云何增益善根得無上道 

復次，須菩提此中自說難問因緣，所謂：「初心不至後心，後心不在初心，云

何增益善根得無上道？」 

如是等因緣，故作是問：「以初心得、後心得？」 

（2）述佛答意 

佛以深因緣法答，所謂：「Лᵀѿῴї ȲӼЛ ῴї 。」 

所以者何？若但以初心得、不以後心者，菩薩初發心，便應是佛；若無初心，

云何有第二、第三心？第二、第三心以初心為根本因緣。 

「ӼЛᵀ∟їȳӼЛ ∟ї」者，是後心亦不離初心。若無初心，則無後心。

初心集種種無量功德，後心則具足；具足故，能斷煩惱習、得無上道。 

2、明因由 

須菩提此中自說難因緣：「初、後心心數法不俱；不俱者，則過去已滅，不得和合；

若無和合，則善根不集；善根不集，云何成無上道？」 

（二）佛答 

1、正答：非即非離初心後心而得 

（1）舉燋焰喻釋 

佛以現事譬喻答：「如燈炷，非獨初焰燋，亦不離初焰；非獨後焰燋，亦不離後焰ðð

而燈炷燋。」45
 

（2）合法釋 

佛語須菩提：「汝自46見炷燋，非初非後而炷燋；我亦以佛眼見菩薩得無上道ðð

不以初心得，亦不離初心；亦不以後心得，亦不離後心──而得無上道。」 

「 」譬菩薩道。 

「 」喻無明等煩惱。 

「 」如初地相應智慧乃至金剛三昧相應智慧。 

燋無明等煩惱炷，亦非初心智焰，亦非後心智焰，而無明等煩惱炷燋盡，得成無

上道。 

2、更說：初心乃至十地因緣具足而得菩提 

（1）略標 

此中佛更解得無上道因緣，所謂：「菩薩從初發心47來行般若波羅蜜，具足初地乃

至十地，是十地皆佐助成無上道。」 

（2）釋十地 

A、略標 

「十地」者，乾慧地等。 

                                                 
45

 燋焰喻。（導師《大智度論筆記》〔E015〕p.312） 
46

 自＝目【元】【明】。（大正 25，585d，n.11） 
47

 心＝意【聖】【石】。（大正 25，585d，n.12） 



《大智度論》卷 075 

 2150 

B、別釋十地
48

 

（A）乾慧地 

「 ֮」有二種：一者、聲聞，二者、菩薩。49
 

聲聞人ðð獨為Ɏ586aɏ涅槃故，勤精進，持戒心50清淨，堪任受道；或習觀佛

三昧，或不淨觀，或行慈悲、無常等觀；分別集諸善法，捨不善法。 

雖有智慧，不得禪定水則不能得道，故名「乾慧地」。 

於51菩薩ðð則初發心乃至未得順忍。 

（B）性地 

「ἤ֮」者， 

聲聞人ðð從煖法乃至世間第一法。 

於菩薩ðð得順忍，愛著諸法實相，亦不生邪見，得禪定水。 

（C）八人地 

「ϥϢ֮」者， 

從苦法忍乃至道比智52忍，是十五心。 

於菩薩則是無生法忍，入菩薩位。 

（D）見地 

「ṓ֮」者， 

初得聖果，所謂「須陀洹果」。 

                                                 
48

         ┌ 乾 慧 地 ðð 五停心位、總別念處，有慧而無定水  ┐ 

│ 性  地 ðð 四加行                            │ 

│ 八 人 地 ðð 十五心                            │ 

│ 見  地 ðð 得初果                            ├ 聲聞 

十    地┤ 薄  地 ðð 分斷欲界修惑                      │ 

│ 離 欲 地 ðð 阿那含                            │ 

│ 已 作 地 ðð 阿羅漢得盡智、無生智              ┘ 

│ 辟支佛地 ðð 辟支佛  ðððððððððððð  緣覺 

│ 菩 薩 地 ðð 歡喜地乃至法雲地  ððððððð  菩薩，有三說 

└ 佛    地 ðð 具足佛法  ððððððððððð  佛  

（導師《大智度論筆記》［B028］p.167） 

        ┌ 乾慧地 ðð 發心未得順忍 

        │ 性  地 ðð 得順忍，愛實相，不生邪見 

        │ 八人地 ðð 無生法忍 

菩薩共地┤ 見  地 ðð 不退位 

        │ 薄  地 ðð 過不退、未成佛，斷煩惱，薄餘習 

        │ 離欲地 ðð 離欲因緣，得五通 

        └ 已作地 ðð 成佛         （導師《大智度論筆記》［B028］p.168） 
49 二種十地。（導師《大智度論筆記》［E015）p.312） 
50〔心〕－【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，586d，n.1） 
51〔於〕－【石】。（大正 25，586d，n.2） 
52〔智〕－【元】【明】【聖】【石】。（大正 25，586d，n.3） 
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於菩薩則是阿鞞跋致地。 

（E）薄地 

「 ֮」者， 

或須陀洹、或斯陀含，欲界九種煩惱分斷故。 

於菩薩ðð過阿鞞跋致地，乃至未成佛；斷諸煩惱，餘氣亦薄。 

（F）離欲地 

「 ֮」者， 

離欲界等貪53欲諸煩惱，是名阿那含。 

於菩薩ðð離欲因緣故，得五神通。 

（G）已作地 

「Бᵂ֮」者， 

聲聞人得盡智、無生智，得54阿羅漢。 

於菩薩ðð成就佛地。 

（H）辟支佛地 

「 ќᴵ֮」者，先世種辟支佛道因緣，今世得少55因緣56出家，亦觀深57因緣

法成道，名「辟支佛」。 

「辟支迦」，秦言「因緣」，亦名「覺」。 

（I）菩薩地 

「 ֮」者， 

a、第一說：共三乘中前六地 

從乾慧地乃至離欲地，如上說。58
 

b、第二說：歡喜等十地 

復次，菩薩地ðð從歡喜地乃至法雲地，皆名「菩薩地」。 

c、第三說：初發心乃至金剛三昧 

有人言：從一發心來乃至金剛三昧，名「菩薩地」。 

（J）佛地 

「ᴵ֮」者，一切種智等諸佛法，菩薩於自地中行59具足，於他60地中觀具足ðð

                                                 
53

 貪＋（等）【聖】。（大正 25，586d，n.4） 
54

 得＝無著【聖】【石】，但聖本有傍註「得或本」三字。（大正 25，586d，n.5） 
55

 少＝小【聖】。（大正 25，586d，n.6） 
56

 緣＋（初）【聖】【石】。（大正 25，586d，n.7） 
57

 深＝察【聖】。（大正 25，586d，n.8） 
58

 釋厚觀、郭忠生合編〈《大智度論》之本文相互索引〉，《正觀》第 6 期，p.187：《大智度

論》卷 75（大正 25，586a20-21）。 
59

 行＝得【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，586d，n.9） 
60

 他＝地【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，586d，n.10） 
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二事具故名「具足」。 

C、通難：不說菩薩似辟支佛地之理由 

問曰：何以故不說菩薩似辟支佛地？ 

答曰：餘地不說名字，辟支佛地說辟支佛名字故。 

復次，菩薩能分別知眾生可以辟支佛因緣度者，是故菩薩以智慧行辟支佛

事。Ɏ586bɏ如《首楞嚴經》中，文殊尸利七十二億反作辟支佛。61
 

（3）結：非即初心後心，非離初心後心而得無上道 

菩薩亦如是，滿足九地，修集佛法，十力、四無所畏等雖未具足，以修習近佛道62

故，名「具足」。以是故言：「十地具足故，得無上道。」 

是諸法皆因緣和合故，非初，亦不離初63；非後，亦不離後──而得無上道。 

（叁）明離二邊中道行 

一、釋聲聞人生滅疑 

（一）須菩提歎緣起甚深而生疑 

須菩提尊重是法故歎言：「世尊！是因緣法甚深，所謂過去心不滅、不住，而能增益

得無上道。是事甚深希有，難可信解！此心為住、為滅耶？」 

（二）佛反問答釋 

1、釋生滅疑 

（1）過去心滅不更生 

「佛反問須菩提『於汝意云何？若心滅已更生不』」者，諸法雖畢竟空、不生不滅，

為眾生以六情所見生滅法故，問：「心已滅更生不？」 

須菩提言：「不也！世尊！」 

何以故？心滅已，云何當更生？若心滅已更生，則墮常中。 

（2）現在心生當滅 

「 їӢȲ╥  Л」者，上問「過去心」已，今問：「現在心相64當滅不65？」ד

                                                 
61（1）《佛說首楞嚴三昧經》卷下： 

Ȳѝ ᵓᾎѵІȼȼӪᴵṕȸɦѷ ȺᶺἘ ҟᵖ֤ ὙȲᶺὑẔМϮᴍгϫ

ѷѿ ќᴵ Ϥὑ ȴȼȼֽ╥Ȳ῟ᵓӆȺᶺὑ ϚЊᵖȲϮᴍгϫ ѷᵂ ќ

ᴵṝӱϤ ȴȼȼ῟ᵓӆȺ ֽ╥ѿ ќᴵ Ϥὑ ᴖЛӘ ȴɧ（大正 15，

642a26-c14） 

（2）《佛說首楞嚴三昧經》卷下： 

 ᴔ Ӫᴵṕȸ「ѷ Ⱥᶺ ѝ ᵓᾎѵІ ὑԒѷБᵂᴵṶȼȼȴ」 

ᴵṕȸ「ֽ╥Ⱥֽ╥Ⱥȼȼ ҟϵ ЛҠ≈   ᵖȲאּ ᴵȲצ ϱ

ֽẃȼȼȴ Ⱥ״ ӂ ѷꜜ ϱᴵ ϢѾȹнӢױ ȺἬѿ῏ᴶȹᵛѝ

ᵓᾎѵІ╥ȴ」（大正 15，643c29-644a20） 

（3）首楞嚴三昧：文殊過去為龍種尊佛，七十二億世作辟支迦。（導師《大智度論筆記》［

H015］p.405） 
62〔道〕－【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，586d，n.11） 
63

 初＋（亦）【聖】【石】。（大正 25，586d，n.12） 
64

 相＋（名必）【宋】【宮】。（大正 25，586d，n.13） 
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是故答：「╥  「ȴד

何以故？生滅是相待法，有生必有滅故，先無今有、已有還無故。 

（3）心滅相非滅 

「ї ╥ד Л」者，若心滅相即是滅耶？更有滅耶？ 

答言66：「ЛϷȺѷ Ⱥ」 

何以故？若即是滅，則一心有兩時ðð生時、滅時。 

說「無常」者，心不過一念時；如《阿毘曇經》說：「צӢᾎȲצЛӢᾎȷצ Ӣ

ᾎȲצЛ Ӣᾎȷצ ᾎȲצЛ ᾎȷצ ᾎȲצЛ ᾎȴ」67
 

生法現在一心中有二種：一者、生，二者、欲滅。生非欲滅相，欲滅相非生。 

是事不然，故言「不也」。 

2、釋住疑 

（1）心如如住 

「 ֽ╥ᴰЛ」者，若滅相非即是滅者，應常住不？若常住，即是不滅相。 

佛如是翻68覆難，須菩提理窮故，作是念：「我若言『滅相即是滅』，則一心墮二時；

若言『不滅』，實是滅相，云何言Ɏ586cɏ『不滅』？」 

以上二理有過故，須菩提自以所證智慧答：「世尊！如是住，如如住69。」 

（2）不證實際 

「若是心如如住，當作實際不」者，若說「心相同如住」者，「如」即是「實際」；

若爾者，心可即作實際不？ 

須菩提言：「不也！世尊！」 

何以故？須菩提久尊重是實際；心是虛誑法ðð小乘智慧力少，不能觀心即作70實

際，是故言「不也！」 

※因論生論：須菩提言「心不得作實際」之理 

問曰：若須菩提已說「是心如『如』」，何以不得作實際？ 

答曰：「如」名「一切法實相」，心實相亦名「如」。 

須菩提心謂「凡夫六情所見虛妄顛倒，故有過」；今說「心相如實」，

無咎，故言「如『如』住」。 

今「實際」即是「涅槃」；須菩提久貴涅槃故，不能即以心為涅槃，是

                                                                                                                                                         
65〔不〕－【宋】【宮】。（大正 25，586d，n.14） 
66

 言＝曰【石】。（大正 25，586d，n.15） 
67

 參見《眾事分阿毘曇論》卷 4：「Б ᾎȲЛ ᾎȷЭ ᾎȲ‍Э ᾎȷБ ᾎȲ‍Б ᾎȷ

Э ᾎȲ‍Э ᾎȴ」（大正 26，644c2-4），《眾事分阿毘曇論》卷 6（大正 26，656a11-15）；

《品類足論》卷 5：「БӢᾎȲ‍БӢᾎȷӔӢᾎȲ‍ӔӢᾎȷБ ᾎȲ‍Б ᾎȷӔ ᾎȲ

‍Ӕ ᾎȴ」（大正 26，711c4-6），《品類足論》卷 6（大正 26，715b26-c4）。 
68

 翻＝憣【聖】【石】。（大正 25，586d，n.16） 
69〔住〕－【宋】【宮】。（大正 25，586d，n.17） 
70

 作＝是【聖】。（大正 25，586d，n.18） 
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故言「不也！」 

復次，以實際無相故，不得言「心即是實際」。 

3、歎如甚深 

「╥ֽ Л」者，以須菩提言「心如『如』住」，復言「不得作實際」；是故問：「『如』

是71甚深不？」 

須菩提不能遍知故，答言「甚深！」 

4、釋「心」、「如」不即不離 

（1）即「如」不是心 

「ᵀֽ╥їЛ？」 

須菩提答言：「不也！世尊！」 

何以故？ 

「如」是一相、不二相；「心」憶想分別因緣生故72，是二相。 

「如」無所知，「心」有所知。 

又復「如」畢竟清淨故無所知，「心」有所覺知故。 

（2）離「如」無有心 

離「如」，「心」亦如是。何以故？一切法皆有「如」，云何離「如」而有心？ 

5、釋「如」無分別 

佛問須菩提：「ɪֽɫ ṓɪֽɫЛȹ」 

答：「如」中無分別ðð是知、是可知；是菩薩不住如、法性、實際，真73行深菩薩

道。 

6、結：能如是行，為行深般若 

佛問須菩提：「若如是行，能行深般若波羅蜜不？」 

須菩提自觀小乘淺薄、觀大乘法深故，答言：「如是行，是為行深般若波羅蜜。」74
 

二、破始行菩薩有見無見執 

（一）正明 

1、住如中行，實無所行ðð破有見 

爾時，有未得無生法忍菩薩聞是法則心高，自謂：「出小乘，深入大乘。」 

佛欲破其高心故，問須菩提：「菩薩Ɏ587aɏ如是行，為何處行？」 

須菩提言：「如是行，為無處所行。」 

何以故？菩薩住「如」中，無所分別故。 

2、能行般若，勝義中行ðð破無見 

                                                 
71〔是〕－【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，586d，n.19） 
72

 故＋（心）【聖】【石】。（大正 25，586d，n.20） 
73

 真＝直【宋】【元】【明】【宮】【聖】。（大正 25，586d，n.21） 
74

 大即空。小不即空。（導師《大智度論筆記》〔E012〕p.307） 
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菩薩聞無處所行，或墮斷滅中；是故佛復問須菩提：「菩薩行般若，為何處行？」 

須菩提言：「第一義中行。」75
 

「第一義相」者，無有二相。76
 

（二）責破 

1、破有見 

佛語須菩提：「於汝意云何？若菩薩無念行第一義，是行取相法不？」 

須菩提言：「不也！世尊！」 

何以故？一切法畢竟空，無憶念，即是77不行相。 

2、破無見 

佛問須菩提：「是菩薩壞相得無相不？」 

須菩提言：「不也！」 

相從本已78來無，但為除顛倒故，不壞法相。79
 

佛語須菩提：「若不壞相，云何行無相行？」 

須菩提言：「世尊！菩薩不作是念：『我當破相故行般若。』」 

（三）結中道行：以自相空方便不著有無 

1、正說 

是菩薩未具足佛十力等諸佛法，以方便力故，不作有相、不作無相。 

2、釋因由 

何以故？ 

（1）論主釋 

A、墮二邊有過失 

若取相，是相皆虛誑妄語，有諸過失； 

若破相，則墮斷滅中，亦多過失。 

B、離二邊行中道 

是故不取有相、不取無相。 

取相即是有法，不取相即是無法；方便力故，離是有80、無二邊，行於中道。81
 

                                                 
75

 二諦：菩薩行第一義。（導師《大智度論筆記》［E002］p.286） 
76

 二諦：第一義中無二相。（導師《大智度論筆記》［E002］p.286） 
77〔是〕－【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，587d，n.1） 
78

 已＝以【聖】。（大正 25，587d，n.2） 
79

 無相除倒，不壞法相。（導師《大智度論筆記》［E016］p.313） 
80〔有〕－【宋】【宮】。（大正 25，587d，n.3） 
81

               ┌ 取相ðð取虛妄相故失………………………………即有  

      ┌ 二邊 ┴ 壞相ðð墮斷滅中故失………………………………即無 

中，邊┤       

      └ 中道 ┬ 不取相ðð畢竟空中無憶念故………………………離有 

              └ 不壞相ðð相本自無，遣倒言不取，實不壞相……離無 

  （導師《大智度論筆記》［B028］p.168） 
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（2）引經說：知一切法自性空故，不著有無 

此中佛82自說因緣，所謂：「知一切法自性空83故，不著有無。」84
 

自相空破一切法相，亦自破其相。 

貳、明化他功德無邊 

（壹）總標：菩薩住自相空為成就眾生故入三三昧 

菩薩住是自相85空中起三三昧，利益眾生。 

（貳）別辨
86

 

一、菩薩以無作三昧，斷眾生邪願 

眾生於六道中，種種作願受身： 

有人不攝心，不能修福，自放恣隨意造業。若墮地獄，臨死時，冷風逼切，則願欲得

火，便入地獄等三惡道；若得為人，貧窮下賤。 

有人攝心，能折伏慳貪，行布施、持戒等善行，是人生欲界人天中富樂處。 

有人離欲界，除五蓋，因信等五根，得五支等諸禪，則生色界。 

有人捨諸色相，滅有對相，不念雜87相故，入無Ɏ587bɏ邊虛空處無色定等。是諸所

作88，皆是邪願。何以故？久久皆當破壞墮落。譬如以繩繫鳥，繩盡復還。 

菩薩以是無作三昧斷眾生作願。 

二、菩薩以空三昧，斷眾生我、我所心 

又復是身皆空，但有筋89骨、五藏，血塗、皮裹，不淨充滿，風隨心動作；是心生滅

不住，如幻如化，無定實相。眾生見是來去、語言諸相故，謂有人、有我、有我所，

起顛倒心ðð但憶想90分別故，有是錯謬。 

菩薩以空三昧斷眾生我、我所心，令住空中。 

三、菩薩以無相三昧，斷眾生取相 

又復眾生取諸男、女，色、聲、香、味，好、醜，脩、短相；以取相故，生種種煩惱，

受諸憂苦。 

菩薩以是無相三昧斷眾生諸相，令住無相。 

（叁）釋疑：以空教化眾生便足，何需無相三昧、無作三昧 

問曰：若教化眾生令得空便足，何用無相、無作三昧？ 

                                                 
82

 案：依經，此乃“須菩提” 所說。 
83

 案：「自性空」，經作「自相空」。玄奘譯《大般若波羅蜜多經》卷 450〈55 甚深義品〉亦

作「自相空」（大正 7，274a4-5）。 
84

 自相空，不著有無。（導師《大智度論筆記》［E005］p.294） 
85

 相＝性【石】。（大正 25，587d，n.4） 
86

 三三昧：三三昧次第。（導師《大智度論筆記》［E003］p.290） 
87

 雜＝異【聖】【石】。（大正 25，587d，n.5） 
88

 作＝行【石】。（大正 25，587d，n.6） 
89

 筋＝[卄/觔]【宋】【宮】【石】。（大正 25，587d，n.7） 
90

 想＝念【聖】【石】。（大正 25，587d，n.8） 
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答曰：眾生根有利、鈍，利根者聞「空」，即得無相、無作；鈍根者聞空破諸法，即取

空相ðð是故說「無相」。 

若人雖知空、無相，因是智慧，更欲作身ðð是有為法，有種種過患，是故不

應作身。如經說：「 ṝȲ ṝ ╓ ЛҠ ȲᴶᾓϵᴰȺ」91是故說「無

作」。 

以92是因緣故，具說三三昧，教化眾生93。94
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
91（1）出處待考。 

（2）離菩薩身，餘身彈指頃不可樂。（導師《大智度論筆記》［H001］p.391） 
92（是）＋以【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，587d，n.9） 
93

 生＋（釋第五十六品竟，大智度經卷第七十五）【石】卷第七十五終【石】。（大正 25，587d，

n.10） 
94

 三三昧：我空，無一切相，不作後生。（導師《大智度論筆記》［E003］p.290） 



《大智度論》卷 075 

 2158 

ɢ МϤϮ╤₇ Хϫϥɣ95 

ɎЄӔ 25Ȳ587b21-591a19ɏ 

【 】 

ȳ М ᴩ  

（ ） МᴩϮϮ╤צ ȳ  

Ϛ、῟ᵓӆ  

Ȳ῟ᵓӆ96 ȸɦ МϤϮϮ╤ððῈȳ ȳד ᵂϮ╤Ȳ

צ ὑ ᾌ Лȹɧ 

ϡ、 ѿ Ӕ ϡ  

97῟ᵓӆȸɦ ѡϤϮϮ╤צ ὑ ᾌ Ȳỏ МӼ צ ȴᴶѿ

╝ȹ ȳỏ М ╝98ȴ῟ᵓӆȺ ѡᴩ ᾌ צ Ȳ╥

Мᴩ ᾌ Ӽ צ ȴɧ99
 

（ ） М Л  כ

Ϛ、 ֽ  

（Ϛ）῟ᵓӆ  

1、Ӕ  

῟ᵓӆ ȸɦ МἬᵂɎ587cɏ 100Ȳ╥101 צ  Лȹכ

                                                 
95

 卷第七十六首【石】，（大智度論釋夢中入三昧品第五十八）十五字＝（大智度論釋夢行品

第五十八）十二字【宋】【元】【宮】但八字下宮本有「品」字，（釋夢行品第五十八）八字

【明】，（摩訶般若波羅蜜夢入三昧品第五十七）十六字【聖】，（摩訶般若波羅蜜品第五

十七夢入三昧卷七十六）二十字【石】。（大正 25，587d，n.12） 
96

 北周‧慧影撰《大智度論疏》卷 24：「『 ῟ᵓӆɫБϯȲ ϡצ₇МȲЄױ ȸ Ϛȳ

Ὑ ὑ›₇ȲϤϮϮ╤Ȳ о ӢȲ⁄֪Ӣ Ȳ ὑ ȴ ϡȳ ɪᴵᵫ ȸצ

ᴩ ᾌ ɫБϯ ₇ȲὙ Пᴩȳ ᴵ ȴױῴᵛ╥ ϚȴṝІἬѿױῴ

ᵂױ ῏Ȳ ╥ ᾎȲϮ╤╥ ȷϭצ ṕȸɪ МӼצ ȴɫ צ ῏Ȳ М

ᴩױϮ╤ȲӼ כ ᾌ ȴ╝ ױ Ϸȴɧ（《卍新續藏》46，896c16-22） 
97《大智度論疏》卷 24：「『 』БϯȲ МҬҠ Ɫ П֪ȲЛ כ ȴᵀ

֛ ȸ Ϛȳ╥‍ *
1֝ȳ *

2
*

3 Ȳ╝ᵂױ ȴ ПȸϢᴩᾌ ╝Ȳ῝

ׄ Ȳṝ ế ȲϞᴟ МӼᴩ ṶȲᵓ ӢȴЭ╠ Ϥ Ȳ╝Т『 』Ϸȴ」

（《卍新續藏》46，896c22-897a2） 

*
1 冥：暗合，默契。（《漢語大詞典（二）》，p.448） 

*
2 會：1、會合，聚會。2、領悟，理解。（《漢語大詞典（五）》，p.782） 

*
3 虗：同虛。《干祿字書‧平聲》：ñ虗ò，ñ虛ò的通行體。（《漢語大字典（四）》，p.2822） 

98〔故〕－【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，587d，n.13） 
99《大般若波羅蜜多經》卷 451〈56 夢行品〉： 

ṕȸɦ ᴩױϮϮ ֮Ȳὑ ᾌ צֵ ῏Ȳἒ МᴩӼצ

ȴᴶѿ╝ȹ῟ᵓІȺ М ᵑ╝ȴ῟ᵓІȺ ᴩ ᾌ ֵȲ╠

֤ ꜙ ᾌ ֵȲ╥ ᴩ ᾌ ֵȲӼ֤ ꜙ ᾌ ֵϮ

Ϯ ֮Ȳὑ ᾌ ֵ Ɫ Ӽֽ╥ȴɧ（大正 7，274a29-b7） 
100《大智度論疏》卷 24：ɦɪ Мᵂ ɫБϯȲ╥ ϡ ȴ ֛╠ Ȳṕȸɪ Ϛ Ȳ

ᴩ ȲỏᴩӼ ╝Ȳ ᾌ ȷ ᴩЛ ȲỏӼЛ ȴɫױ Тȸ МȲד

ѡᴩỮ Ȳᴶᾓ МᴩȺϭ ѿדצїᴩӦỮЛ Ȳᾓ їᴩᴖ צ Ⱥ ῀
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2、  

ֽᴵ ȸɪϚйᾎֽ ȴɫѿ╥╝Л ȴᴶѿ╝ȹכ М ᾎצ ȴכ
102иᵑȲ צ Ⱥɧ103כ

 

（ϡ） ч  

῟ᵓӆȸɦ Ϣ М ӢȲ Б ἘȲậדиᵑȸɪᶺ ╥ᶶֿפȹɫ῟ᵓ

ӆȺ╥ṶТᴶȹɧ104
 

（Ϯ）῟ᵓӆ  

῟ᵓӆ105ṕȸɦ ЛӢȲ ≈ЛӢȷצ ӢȲצ ≈Ӣȴɧ106
 

（ҳ） Ὑכ  

 כ֙、1

ɦ῟ᵓӆȺֽ╥Ⱥֽ╥Ⱥ107 ЛӢȲ ≈ЛӢȷצ ӢȲצ ≈Ӣȴ 

2、 ȸӦẓҳ ╝ М  כ

ὑṓ ῀ᾎМїӢȲЛ Лṓ ῀ᾎМїӢȲ╥Мїצ ῟ȴ108ѿ╥╝Ȳ₧צ

ᵓӆȺצ ╝ ӢȲЛ Ӣȷצ ╝109≈ӢȲЛ Ӣȴɧ110
 

                                                                                                                                                         
Ϛ ╝ȴЭ῏ṝІװḆᵑ ױ ȴɪ ɫ֤ ᵂȲɪ ɫ῏ἵ Ȳɪכɫ῏כ

ɿ
ȷ ṕ

῏Ȳ⁄іᴵ Ɫ ȷ ╠Л Ȳ  Ϸȴɧ（《卍新續藏》46，897a4-10）כ

※案：「辨」，或作「辦」。 
101

 是＝有【聖】，聖本有傍註「是或本」三字。（大正 25，587d，n.14） 
102

 想＝相【聖】。（大正 25，587d，n.15） 
103《大般若波羅蜜多經》卷 451〈56 夢行品〉： 

Ȳ῟ᵓІ ṕȸɦ М Ɫצ צ Лȹᴵ Ɫצ ָЛ ֽ

Ἤ ȲТᴶἒ צ Ӽצ ȹἬѿ῏ᴶȹ‍ὑ МἬ צ Ȳ ᴟ

иᵑ МἬ Ϟצ Ἠצ ȴɧ（大正 7，274b7-12） 
104《大般若波羅蜜多經》卷 451〈56 夢行品〉： 

ṕȸɦ צ ѡ ҃ỄБȲὑỏ М иᵑ ᴞ ᶶȷἨ Ϣצ ҃ỄȲ ֯

ӢЄ Ȳֽ╥ϡ ὑ Тᴶȹɧ（大正 7，274b12-15） 
105《大智度論疏》卷 24：ɦɪ῟ᵓӆɫБϯȲὙṝІ╠ ч Ȳ⁄Тɪ ֪ Ȳ ЛӢȳ≈

Лᶄ*』῏Ȳɪ ɫ ṝЀ Ȳɪ≈ɫ ȴ≈ȳ ֪ ṳЛӢȲ צ ѠӢȴ

ѡ╠צ≈， ỞӢȷỏ Ӽצ ╝Ȳ≈ȳ ѠӢȲ ⁄ЛӢ╝ȴ ῀Ϛ ȴɧ（《卍新

續藏》46，897a12-16） 

  ※案：「坐」或作「生」。  
106《大般若波羅蜜多經》卷 451〈56 夢行品〉： 

Ȳ῟ᵓІ ṕȸɦ Ἤ ṶȲ ≈ Л ӢȲ Ἤצ ≈ Ѡ Ȳ М≈ ᴶ

ᴖӢȹɧ（大正 7，274b15-17） 
107《大智度論疏》卷 24：ɦɪֽ╥Ⱥֽ╥ɫБϯȲὙ ֛╠Ϸч Ȳ ẔṶ Ꞌ֝╝Ȳᴖ֙ҠПȴ

Ὑ ѡ Ӽ֪ṓ ῀ ӢȲ М Ӽ֪ױҳᾎӢȲ╝ Ϸȴɪ╥Мїצ ɫ῏Ȳ₧צ

МїϷȴ ֽ ȴɧ（《卍新續藏》46，897a17-20） 
108《大般若波羅蜜多經》卷 451〈56 夢行品〉：「ᴶѿ╝ȹ῟ᵓІȺ ὑṓ ῀ᾎМצ

ȲӦױ ╬Ἠ ȷ ṓ ῀Ȳ ᾎ Ӽ ╬ ȴ」（大正 7，274b19-21） 
109〔故〕－【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，587d，n.16） 
110《大般若波羅蜜多經》卷 451〈56 夢行品〉： 

ṕȸɦ ȳ Ἤ Ṷ≈ ЛӢȲ Ἤצ ≈ Ѡ ȴᴶѿ╝ȹ῟ᵓІȺ ὑṓ
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ϡ、 Ὲ  

（Ϛ）舍ᵓӆ  

῟ᵓӆ ȸɦֽᴵ ȸɪϚй ȳ ≈ᴞד ȴɫ111Тᴶṕɪצ ╝ ӢȲ

ЛӢȷצ ╝≈ӢȲ Л112Ӣɫȹɧ113
 

（ϡ）  

῟ᵓӆȸɦậד╝Ȳצ Ӣ114ȲЛ Ӣȷậד╝Ȳצ ≈ӢȲЛ

Ӣȴɧ115
 

（ ） МכЛכ ֣ 

Ϛȳ῟ᵓӆ  

῟ᵓӆ ȸɦ МӁ╟ȳ═ᶹȳᶴ ȳ ȳ ứȳ 116Ȳ

╥ ֣  ֵ Ϯ Ϯ Ȳ╥ ֣Лȹɧ 

ϡȳ Ԋ  

῟ᵓӆȸɦ Э ֯›Ȳᴵ Л Ȳ ᵂᴵȷ Ȳ

ȴɧ117
 

Ϯȳ῟ᵓӆ  

῟ᵓӆӪ ȸɦ ṕȸɪ Э ֯118›Ȳᴵắ119Л Ȳ ᵂᴵȷ

                                                                                                                                                         
῀ᾎМצ ȲӦױ ╬Ἠ ȷ ṓ ῀Ȳ ᾎ Ӽ ╬ ȴӦױ

╝῀ ȳ Ἤצ Ṷ≈ ѠӢȲ Ἤ Ṷ≈ Л ȴɧ（大正 7，274b17-23） 
111《大智度論疏》卷 24（《卍新續藏》46，897a21）：ɦɪ ≈ *

ד1 ɫБϯȲ╥ṝІ Ϯ

*
2 Ϸȴ ȴɧ 

  *
1 案：「息」或作「自」。 

*
2 飜：同“翻”。《玉篇．飛部》：“飜”亦作翻。（《漢語大字典（七）》，p.4514） 

112（思）＋不【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，587d，n.17） 
113《大般若波羅蜜多經》卷 451〈56 夢行品〉： 

Ȳ῟ᵓІ ṕȸɦᴵ ≈ Ꞌ ᴞἤȲТᴶҠṕצἬ ȹɧ（大正 7，274b23-24） 
114《大智度論疏》卷 24：ɦɪậצ╝ד ӢɫБϯȲ ֛ ȴ Тȸ Ϛй ᾎ ᴞד Ȳ

、 ц≈ ᾎȴᵀ ӢЛ Ȳὑᴞד ᾎМậד╝Ȳ Ȳ ֪ Ӣȷ

Ȳ⁄Л ӢϷȴɧ（《卍新續藏》46，897 a21-24） 
115《大般若波羅蜜多經》卷 451〈56 夢行品〉： 

ṕȸɦ ≈ цἬ ṶꞋᴞἤῈȲᴖӦᴞїậדиᵑȲ╝ ≈ Ἤצ ӢȲ Ἤ

Ȳ≈ Л ȴɧ（大正 7，274b24-26） 
116《大智度論疏》卷 24：ɦɪ МӁ╟ȳ═ᶹ ɫБϯȲ╥ ҳ ȴ Тȸϱ╠Тɪ Мצ ╝

ӢȲӼ ╥≈ ɫ῏Ȳ ѡѿậדїȲᴩױгᾌ ᾎȲỮ‍ ֣Ȳ צ М

їᴩП ╥ ֣Ⱥ╝ ױ ᴘȴ ѿАᴞ ֣῏Ȳừ֤ ֣ȷ ҃

֣῏Ȳ֤Ɫ ֣Ϸȴɧ（《卍新續藏》46，897b1-6） 
117《大般若波羅蜜多經》卷 451〈56 夢行品〉： 

ṕȸɦ ѫ ϵБ ắ ϱ Л Ȳ ϚӢứ ᵂᴵȲ Ϛй

Ȳ ױ֯ ừ ПȲ ứ Ɫ ȴɧ（大正 7，274c2-5） 
118《大智度論疏》卷 24：ɦɪ Э ֯ɫБϯȲ ֽ›ẃἬ Ȳ ֛ ȲϞ Ἤ

ԆȷᴖЭἬѿ ῏Ȳ ֛ϱ╠ᴞ Ɫ Ϛ Ȳ ҆ ֝*
1ȳ Ȳ╝

ѫȴϡ῏ȳ װ╥╠ Ȳ ҆ ֯ȳӑẃ ᴵἬ ᾎ֝ד ╝Ȳ ҳ *
2ᴖ Ԛ Ȳ

╝ ȴᵀ ѻ Ȳ ╝Тɪѿ ╝Ȳ ɫϷȴ╠ӼТɪ Ȳ Л
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Ⱥɫɧ 

ҳȳ ȸ ᾎἤῈ ᵑȲЛṓצᾎҠ  

῟ᵓӆȸɦ ѿ ֤ ȹפֿ ᴥȳắȳ ȳᴩȳ ȹפֿ ᴥῈ ȹפֿ

ắȳ ȳᴩȳ Ὲ 120ȹ╥ᴥЛ Ȳắȳ ȳᴩȳ Л ȷᴥῈЛ Ȳắȳ

ȳᴩȳ ῈЛ ȴᶺЛṓ╥ᾎҠ ȲЛṓ121 ῏ȷᶺЛṓ╥Ϣ 122 ȲӼЛṓ

ᾎҠ ῏ȲӼЛṓ ȴ╥ϚйᾎꞋ ϡ ᵑȴɧ123
 

（ ） Ἤ ꜙ  

ϚȳἬ ӼῈ Ἤ  

（Ϛ）῟ᵓӆ  

῟ᵓӆ ȸɦֽЧ῏124ἬɎ588aɏ
125Ȳֽ╥Ɫ ᾎᵂ Лȹɧ126

 

（ϡ）  

῟ᵓӆȸɦֽᶺἬ ᾎȲֽ╥Л 127ȴɧ128
 

ϡ、῟ᵓӆї  

Ȳ῟ᵓӆᵂ╥Ἐȸɦ ꜙ Ȳϵᴩ129 ᾌ ȳЌ ᾌ ȳ ᾌ

                                                                                                                                                         
ɫ῏Ȳ ῀Л П֤ ὑϱϯȲ╝ɢ ứ₇ɣМϞЄᵂϮиȲὙ ứᴯȸϚ῏ȳ ῴ

ї Ȳϡ῏ȳ Ӣᶴ ȲϮ῏ȳ ∟ṝ Ϸȴ Э῏ Ϸȴ ȴ 

ɪắ ɫ῏Ȳ ѵ₨ᶎ ᾌ Ἤᴰ Ϸȴ ȴɧ（《卍新續藏》46，897b6-15） 

*
1 懸同：遙相符合。（《漢語大詞典（七）》，p.773） 

*
2 案：「四聖」指佛、彌勒、須菩提、舍利弗。 

119
 受＝授【宋】【元】【明】【宮】【聖】【石】。（大正 25，587d，n.18） 

120
 答＋（耶）【宋】【元】【明】【宮】【聖】。（大正 25，587d，n.19） 

121
 〔不見〕－【宋】【宮】【聖】。（大正 25，587d，n.20） 

122
 授＝受【宋】【元】【明】【宮】【聖】【石】。（大正 25，587d，n.21） 

123《大般若波羅蜜多經》卷 451〈56夢行品〉： 

Ȳ ѫ ῟ᵓІṕȸ「 ᴶ ֤ ѫ ȹⱢᴥֿפȹⱢắȳ ȳᴩȳ ȹⱢᴥῈפֿ

ȹⱢắȳפֿ ȳᴩȳ ῈֿפȹѹᴥЛ Ȳắȳ ȳᴩȳ ӼЛ ȷᴥῈЛ Ȳắȳ

ȳᴩȳ ῈӼЛ ȴᴶѿ╝ȹ῟ᵓІȺᶺ Лṓצᾎ Ȳᶺ ЛṓצᾎἬ Ȳ

ȳ цӦױ ӼꞋЛṓȷᶺ Лṓצᾎ Ȳᶺ ЛṓצᾎἬ Ȳ ȳ цӦױ

ӼꞋЛṓȴἬѿ῏ᴶȹѿϚйᾎӐἤꞋῈȳ Ἤצȳ ϡ ᵑȳ ЛҠ ╝ȴ」

（大正 7，274c6-15） 
124《大智度論疏》卷 24：ɦɪֽЧ῏ɫБϯȲ╠ṓ ѫ * ᾎȲ ױ Ϸȴɧ（《卍新續

藏》46，897b16-17） 

*懸應：遙應。（《漢語大詞典（七）》，p.782） 

遙應：謂遠遠地配合呼應。（《漢語大詞典（十）》，p.1145） 
125

 說＝記【宋】【宮】。（大正 25，588d，n.1） 
126《大般若波羅蜜多經》卷 451〈56 夢行品〉： 

ẓ ῟ᵓІ ѫ ṕȸɦЧ῏Ἤ ᾎⱢֽἬ Лȹɧ（大正 7，274c16-17） 
127《大智度論疏》卷 24：ɦɪЛ ɫБϯȲὙ ϤᾎἤМȲֽ ῈȲ ЛҠ ȷЛֽϡ ὑ

ᵂ Ȳצὑ Ϸȴɧ（《卍新續藏》46，897 b17-19） 
128《大般若波羅蜜多經》卷 451〈56 夢行品〉： 

ѫ ṕȸɦᶺἬ ᾎ‍ֽἬ ȴᴶѿ╝ȹ῟ᵓІȺᶺἬ ᾎЛҠ ╝ȴɧ（大正

7，274c17-19） 
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ȳ ᾌפֿ ȳ ᾌ ȳ ᾌ Ȳӣ Ἤ ╝Ȳ ֽ╥ ȴɧ 

Ϯ、ᴵч Ȳӱ ЛṓἬ ᾎᴖЛӢ  

（Ϛ）ᴵч  

Ȳᴵᵫ῟ᵓӆȸɦὑ״ Тᴶȹ״ӣ╥ᾎ   Ȳṓ╥ᾎЛȹɧ130
 

（ϡ）῟ᵓӆ  

῟ᵓӆṕȸɦЛṓϷȴɧ 

（Ϯ）ᴵ  

ɦ῟ᵓӆȺ ᴩ ᾌ Ӽֽ╥ȲЛᵂ╥Ἐȸɪ╥ᾎ Ȳ╥ᾎБ

Ȳ╥ᾎ   ֵ Ϯ Ϯ ȴɫֽ╥Ȳ῟ᵓӆȺ ᴩ ᾌ Ȳ

Л ȸɪᶺ ȳ Л ȴɫᴞ῀   ֵ Ϯ Ϯ ȴɧ131
 

【論】 

壹、論夢中起行義 

（壹）論夢中行三三昧有益、無益 

一、舍利弗問 

問曰：舍利弗何以故132夢難菩薩三三昧？ 

答曰：以夢虛誑、如狂、非實見故；是三三昧是實法。 

又復餘處說：夢中亦有三種ðð善、不善、無記。若菩薩善心行三三昧，應得

福德；然夢是狂癡法，不應於中行實法得果報！若有實法，不名為夢。 

以是故問：「若菩薩夢中行三三昧，增益般若波羅蜜福德，集善根，近佛道不？」 

二、須菩提以般若正觀離二邊義答 

須菩提意133：「若言『有益』，夢是虛誑，般若是實法，云何得增益？ 

若言『無益』，夢中有善，云何無益？」 

不得答言『有益』、『無益』，是故須菩提離此二邊難，故以諸法實相答134
ðð尚破晝

日所行，何況夢中！作是言：「舍利弗！菩薩若晝日行般若有益者，夜亦應有益；而

                                                                                                                                                         
129

 久行＝久得【聖】。（大正 25，588d，n.2） 
130《大般若波羅蜜多經》卷 451〈夢行品〉： 

Ȳᴵᵫ῟ᵓІṕȸ「ὑ Тᴶȹ״Ӧ╥ᾎ   ὨȲⱢṓױᾎἤ╥Ҡ Лȹ」（大正

7，274c22-24） 
131《大般若波羅蜜多經》卷 451〈56 夢行品〉： 

ᴵᵫ῟ᵓІȸɦ ᴩ ᾌ ֵἬ ᾎἤӼ ֽ╥ȲЛҠΩ ȴ῟ᵓІȺ╥

Лᵂ╥ἘȸɪᶺӦױᾎὑẔ ϱӔ Б ắ ȴɫЛᵂ╥ἘȸɪᶺӦױᾎ

ϱӔ ȴɫ῟ᵓІȺ╥ ᴩ ᾌ ֵЛӢ ȸɪᶺὑ ϱӔ

Ɫ Л ȹɫᵀᵂ╥Ἐȸɪᶺὑ ϱӔ ứ ȴɫ῟ᵓІȺ╥ ᴩ

ᾌ ֵ ꜙ ᾎȲẔїЛ ȳЛ ȳЛἠȳЛḚȳЛḥȳӼЛ Ȳḟứᴞ῀ȸᶺ

ἬḖ ϱӔ Ȳᵓ צ ӑẃ ȴɧ（大正 7，274c24-275a6） 
132

 故＝以【宋】【元】【明】【宮】【石】，〔故〕－【聖】。（大正 25，588d，n.3） 
133《大智度論疏》卷 24：ɦɪ ɫБϯȲὙ ПМד ᴩỮ Ȳᴶᾓ ᴩᴖ צ Ⱥ

Ɫױ ╝ȲἬѿ Ϸȴ ȴɧ（《卍新續藏》46，897 b22-24） 
134

 答＝益【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，588d，n.4） 
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晝日無益故，何況夢中！」何以故135？般若波羅蜜，不分別有晝、夜。 

（貳）論夢中業集不集成 

一、破如夢難 

（一）舍利弗難 

1、正難 

舍利弗聞須菩提所說，既知般若無增無減136，不應復難；今更因餘事問137夢中：「須

菩提！若夢中所作業，是業138有集成不？」Ɏ588bɏ 

「   ？139者，是業實集能成果報不「כ

2、釋難 

是業若有實，佛常說「一切法空如夢」，不應得集成！何以故？是夢心微弱故，不

能集成。晝日微弱心，尚不能集成，何況夢中！若夢140覺已141，分別夢中生善、不

善心，是應集成。 

（二）須菩提反問 

須菩提語舍利弗：「如人夢中殺人，覺已，分別『我142殺是快耶』？舍利弗！是業云

何，為集成不？」 

（三）舍利弗答 

舍利弗語須菩提：「一切業若晝、若夢皆從因緣生，無因緣則不生。」 

（四）須菩提述成明理 

1、印成 

須菩提可其言：「如是！業有因緣生、無因緣不生，思有因緣生、無因緣不生。」 

「業」者，身口業；「思」者，但意業。「思」是真業，身口業為思故名為「業」。143
 

                                                 
135《大智度論疏》卷 24：ɦɪᴶѿ╝ɫБϯȲ ϱἬѿ ȴᾌ М╠ иᵑȲ״ТᴶϞ

ѿ Ɫ Ȳ ҆ᾌ Ϸȴɧ（《卍新續藏》46，897 b24-c2） 
136

 減＝咸【聖】。（大正 25，588d，n.5） 
137《大智度論疏》卷 24：ɦɪЭḆ֪ Ṷ ɫБϯȲ ϱṝІ ϡ ȴὙ ֛╠ ȲṶ

Ꞌ֝ ȲЭḆ֪ МצϮἤ ṶȲ╝ Ϸȴ ϚϚ ȴɧ（《卍新續藏》46，

897c3-5） 
138〔是業〕－【宮】【聖】。（大正 25，588d，n.6） 
139〔不集成〕－【元】【明】【宮】【聖】。（大正 25，588d，n.7） 
140〔夢〕－【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，588d，n.8） 
141《大智度論疏》卷 24：ɦɪ БɫϯȸὙ Мї Ȳ ї╝ȲЛ Ὠכ Ȳ╝√МТɪ

Мɫȴᵀ БȲ иᵑ М Ṷ≈ӢȲỞҠכ ὨȴЭ ֛ϱ ⱢϤ Ӧ Ȳϭ

Ὑ ṶӼ╥כ≈ ֪ Ȳ╝ᵂױ Ȳ‍╥ М * כ ὨȲ╝ױМṕɪ Би

ᵑɫȴ 

ϯѝṕɪװ צ ϩȲЛ Ὠכ ɫȲ ғӣїӢϷȴ ȴ 

Тɪ ṕ צ ɫ῏Ȳ ֪ Ɫ ᴘȲ╝ Тɪ БиᵑѠϞכ ɫϷȴ

ȴɧ（《卍新續藏》46，897c5-11） 

*怜：《玉篇．心部》：ñ怜，心了也。或從靈。ò（《漢語大字典（四）》，p.2287） 
142〔我〕－【宋】【宮】。（大正 25，588d，n.9） 
143

 三業。（導師《大智度論筆記》［E016］p.313） 
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2、述義：由具四緣故夢中業成 

是三業因四種法：若見、若聞、若覺、若知144
ðð因此四種則心生；是心隨因緣生，

或淨、或不淨ðð不淨，罪業；淨，福業。是故若夢中所見皆因先見、聞、覺、知。 

夢中所作善惡，為眠覆心、不自在故，無有勢力，不能集成果報；若是業得覺時，

善惡心和合故，能助成果報。 

須菩提意謂：「夢中業實有集成。何以故145？有因緣起故。晝日心、夢中心無異。

所以者何？皆因四種生故。」 

二、破空義難 

（一）舍利弗以空義難 

舍利弗以空難146須菩提：「如佛說：『一切諸業自相離。』汝云何定說『諸147業有因

緣生，無因緣不生』？」 

（二）須菩提依因緣答 

須菩提答：「諸法雖空、遠離相，而凡夫取相，有因148緣故業生；若不取相，無因緣

則不生。是故一切業皆從取相因緣生故有，晝日、夢中無異。」149
 

（叁）論夢中成不成迴向 

一、舍利弗以有所得難 

舍利弗復問：「若菩薩夢中行六波羅蜜150，迴向無上道，是實迴向不？」 

舍利弗難：「若夢中、晝日無異者，是夢中迴向應當是實！又復若晝日著心取相，不

名為迴向，何Ɏ588cɏ況眠睡覆心！」 

二、須菩提仰推應問彌勒 

須菩提以此二難深，難答故，語舍利弗：「當問彌勒。」 

三、彌勒答：諸法性空無別，不見有法可答 

問曰：彌勒何以但說空而不答？ 

答曰：是二大弟子為利益菩薩故，分別覺、夢若同、若異。 

以佛常說「一切法如夢」故，若晝日行道，夢中亦應行道。 

彌勒知見151二人各有所執、不能通達故152，是故彌勒不答。 

                                                 
144

 若覺若知＝若知若覺【聖】。（大正 25，588d，n.10） 
145《大智度論疏》卷 24：ɦɪᴶѿ╝ɫБϯȲ ֛ṕ ї ȴ╠ ֪ ӢȲ╝Тɪ ɫ

Ϸȴɧ（《卍新續藏》46，897b24-c2） 
146《大智度論疏》卷 24：ɦɪ῟ᵓӆѿῈ ɫБϯȲװ Ϯ ѝϷȴ ȴɧ（《卍新續藏》46，

897c14-15） 
147〔諸〕－【聖】。（大正 25，588d，n.11） 
148〔因〕－【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，588d，n.12） 
149

 夢覺一如：取相為緣，夢覺無異。（導師《大智度論筆記》［E016］p.313） 
150《大智度論疏》卷 24：ɦɪ Мᴩгᾌ ɫБϯȲ ϱ ҳ Ϸȴ ȴЭױ

МȲѿ ѡ їȳד їⱢ Ϸȴɧ（《卍新續藏》46，897c15-17） 
151〔見〕－【聖】。（大正 25，588d，n.13） 
152〔故〕－【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，588d，n.14） 
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復有人言：彌勒以是空答。 

（肆）論所證甚深 

一、所證亦空無得 

（一）舍利弗問 

舍利弗問彌勒：「如所說空，以此為證不？」 

舍利弗意：「若以此法為證，即欲生153難：『云何為證？』 

若不證，汝自不154得、不知，云何能說？」 

（二）彌勒答 

彌勒意：「汝以涅槃為證，我以涅槃亦空、無所得故不證。」155
 

有人言：彌勒未具足佛法故，說言「不證」；菩薩法，應知空、無相、無作法，不應

證。 

二、舍利弗心歎彌勒智深 

（一）歎智深 

爾時，舍利弗作是念：「彌勒菩薩其智甚深，能如是說。」 

（二）釋因由 

1、論主釋 

能知涅槃相而不取證，是名「甚深」。 

2、引經說 

此中舍利弗自說因緣：「久行六波羅蜜故，其智甚深。」 

舍利弗意：「彌勒次當作佛，應當能答而今不答。」 

三、佛反責，示雖不見所證法而不生疑 

（一）佛反責：見所證法性否 

是故佛還問156舍利弗：「於汝意云何？汝見用是法得阿羅漢不？」 

（二）舍利弗答：法空無相故無所見 

舍利弗言：「不見。」 

何以故？是法空、無相、無作，云何得見？若見，即是有相。 

肉眼、天眼分別取相，故不應見；慧眼無分別相，故亦不見。以是故言「不見」。 

（三）佛結義：菩薩得無生法忍，雖不見所證法而不生疑 

佛言：「菩薩摩訶薩亦如是，得無生忍時，不作是言：『見是法，得授記，當得無上

道。』雖不作是見，亦不生疑：『我不得無上道。』如汝雖不見法，亦不疑：『我成

                                                 
153

 生＝此【宮】。（大正 25，588d，n.15） 
154

 不＝云【宋】。（大正 25，588d，n.16） 
155（1）菩薩不取涅槃：涅槃空故。（導師《大智度論筆記》［E006］p.296） 

（2）所說不如所證。（導師《大智度論筆記》［E015］p.312） 
156《大智度論疏》卷 24：ɦɪ╥╝ᴵ ɫБϯȲ ϱᴵᵫṝІМѝϷȴ ȴ Л ᾎ Ȳ

╝Л Ϸȴṳ ȴɧ（《卍新續藏》46，897c19-20） 
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阿羅漢、不成阿羅漢。』」 

【 】 

ȳⱢ Ӣ ᴵЁ  

（ ）ᵑᴩг⇔П  

Ϛ、Ӂ╟  

ᴵᵫ 157ȸɦצ ᴩ ᾌ Ȳ ṓ Ӣ ȳᴪὢ Ȳ

ᵂɎ589aɏ╥ ȸɪᶺ Ἤ ᴩ ᾌ Ȳᶺ   ֵ Ϯ Ϯ Ȳ҆ᶺ Ё

Ӣ ֽ╥Ṷȷᴪὢȳ ȳ ӢПẓȲ ֽҳщѵщȳϮϫϮщȳỏ щȳ  

щȳо щȳ҃оᴞ֯щȴɫ Ⱥ ᵂֽ╥ᴩȲ ẓṜ ᾌ ȳῺ 

ֵ Ϯ Ϯ ȴ 

ϡȳ═ᶹ  

Ȳװ Ⱥ ᴩЌ ᾌ Ȳṓ Ӣ ӢϞᴟṨṓȲ ȳֵ ȳ

ᴥЛֻȳ №צ ȳ ѽ ᾬȳӢϯ ȳᶮ Ȳ ᵂ╥ ȸɪᶺ Ἤ 158ᴩ

Ќ ᾌ Ȳֽᶺ ᴵ Ȳ҆ᶺ Ё Ӣ ֽ╥Ṷȴɫ Ⱥ ᵂֽ╥ᴩȲ

ẓṜЌ ᾌ ȳῺ  ֵ Ϯ Ϯ ȴ 

Ϯȳᶴ  

Ȳװ Ⱥ ᴩ ᾌ Ȳṓ ӢФד ȳϧḍӠӰԚד

ỄȲ ᵂ╥ ȸɪᶺ Ἤ ᴩ ᾌ Ȳᶺᵂᴵ 159Ȳ҆ᶺ Ё Ӣ ֽ

╥Ṷȴד ֽѯȳֽӕȳֽҊȳֽᶬȳֽỠȳֽỘȳֽ ῀ ȲꞋᴩ ȴɫ Ⱥ

ᵂֽ╥ᴩȲ ẓṜ ᾌ ȳῺ  ֵ Ϯ Ϯ ȴ 

ҳȳ  

Ȳװ Ⱥ ᴩ ᾌפֿ Ȳṓ Ӣ ≠ȳЛ 160ȳ Ϯ

ðð ȳ ќᴵȳᴵ Ȳ ᵂ╥ ȸɪᶺ Ἤ ᴩ ᾌפֿ Ȳֽᶺ  

ֵ Ϯ Ϯ Ȳ҆ᶺ Ё Ӣ ֽ╥ṶȺϚй Ӣ ȲὑϮ ֢ ⇔

ȴɫ Ⱥ ᵂֽ╥ᴩȲ ẓṜ ᾌפֿ ȳῺ  ֵ Ϯ Ϯ ȴ 

Хȳ ứ  

Ȳװ Ⱥ ᴩ ᾌ Ȳṓ ӢⱢХ Ἤ ðð ȳ ȳ ȳ

                                                 
157《大智度論疏》卷 24：ɦɪᴵᵫ ɫБϯȲ₇П ϡȲὙ Пᴩ ᴵ ȴ צѝМױ

Ϯϫ ȴװ Ϯϫױ МȲװ Ϯצ ȸ Ϛȳצг Ὑװ ϚϚᾌ М֢ Ẕ Ȳ╝

֤ᵑᴩȳᵑ ȴϡȳ ϝ ϡϫϮצБϯȲװ Ὑװ ᴩгᾌ Ȳ ᴵ Ȳ֤

Ɫ ᴩȳ ȴ Тɪϱгᾌ МὙẔᵑᴩȳᵑ ɫ̓͂ ȲὙϚ֪ *ϚὨȴ ϡȳ ᴩȳ

МȲὙֵ֪ ֵὨȲӼὙϚ֪ ֵὨ ȴϮ῏ȳ Ϯϫ Ὑװ ᴩȴЭױῴᵛ

╥ ϚȲԒ ֪ὑ ᾌ ⱢỞ Ёᴩ Ϸȴ ȴ『 ֽ╥Ṷ』 ῏ȲὙẔἬ ȴɪᴪ

ὢȳ ɫБϯȲὙẔἬצȲϚϚᾌ М Ϸȴɧ（《卍新續藏》46，897c21-898a6） 

*案：「滅」或作「感」。 
158

 所時＝時所【聖】。（大正 25，589d，n.1） 
159〔我作佛時〕－【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，589d，n.2） 
160

 進＝集【聖】。（大正 25，589d，n.3） 
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ȳ Ȳҷὑῴ Ϟᴟ Ɏ589bɏҳ Ȳҷ ȳ ȳ ȳ ȳ Ὲ ȳ ȳ Ἤ

צ ȳצ‍ ‍ Ȳ ᵂ╥ ȸɪᶺ Ἤ ᴩ ᾌ Ȳֽᶺ   ֵ Ϯ

Ϯ Ȳ҆ᶺ Ё161 Ӣ ֽ╥Ṷȴɫ Ⱥ ᵂֽ╥ᴩȲ ẓṜ ᾌ

ȳῺ  ֵ Ϯ Ϯ ȴ 

гȳ  

Ȳװ Ⱥ ᴩ ᾌ Ȳṓ Ӣ Ȳҷѷ ȳҏѷ Ӕṓðð

Ἠ 162ȳ ֪ ȲἨ ȳἨ ȲἨ ἬצȲ ᵂ╥ ȸɪᶺ Ἤ
163ᴩ ᾌ Ȳ ᴵѷꜜ164ȳכ ӢȲֽᶺ   ֵ Ϯ Ϯ Ȳ҆ᶺ

Ё Ӣ ֽ╥Ṷȴɫ Ⱥ ᵂֽ╥ᴩȲ ẓṜ ᾌ ȳῺϚй ȴ
165

 

（ ） ᴩг⇔П  

Ϛȳ Ṩ  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ ӢᴰὑϮ 166ȸϚ῏ȳӇӔ Ȳϡ῏ȳ

ӇṨ167 ȲϮ῏ȳЛứ Ȳ168 ᵂ╥ ȸɪᶺ Ἤ ᴩгᾌ Ȳ ᴵѷꜜȳכ

ӢȲᶺ ᴵ Ȳ҆ᶺ Ё Ӣ 169Ṩ ȲϞᴟ Ẕ֤ȴɫ Ⱥ ᵂֽ

                                                 
161

 土＋（中）【聖】。（大正 25，589d，n.4） 
162

 業＝常【宋】。（大正 25，589d，n.5） 
163

 所時＝時所【宋】【宮】。（大正 25，589d，n.6） 
164

 世界＝國土【聖】【石】。（大正 25，589d，n.7） 
165《大般若波羅蜜多經》卷 451〈57 願行品〉：「 Ȳװ Ⱥצ ᴩ ᾌ

ֵȲṓ צ ȲὑѷȳҏѷӔṓ ҷȲ ц ὨȲ ȳ ȳ Ϛȳ

Л ṨᾎȴṓױṶБᵂ╥≈ ȸɪᶺ ТᴶἸ ֽ╥ צ Ȳ҆Ẕ ṓ

Ṩ ȹɫ╠≈ Бᵂ╥ ṕȸɪᶺ Ἤ Ȳ ᴩ ᾌ ֵȲכ צ ȳ ᴵ

ЁȲ҆ ϱӔ ȲᶺᴵЁМ ֽ╥ Ṩ צ ȲϚйצ כ Ӕ

ṓȲ ᶎ ẓṜ ȴɫ Ⱥ╥ Ӧױ ᾌ ֵȲ ϱӔ

ȴɧ（大正 7，275c5-16） 
166《大智度論疏》卷 24：ɦɪ Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ ӢἏ*ὑϮ ɫБ

ϯ ϡȴ ϡϫϮצБҟȲױ ȲὙװ ᴩȳ Ȳֵ֪ ֵὨȳϚ֪ ֵὨ ȴױМ

╠ЛϚϚᵑὙ ᾌ Ȳᵀ ṕгᾌ ȲϚй Ϥгᾌ Мȴϯ ɪ ɫȲὙװ

Ὠ Ȳ╝╥ֵ֪ ֵὨȷֽϚ ᾌ Ӽ Ӕȳ ȳ  Ȳ⁄╥Ϛ֪ ֵὨ

ȴ› Л ȲЭὑױМϞὙȲ╝Тɪ ɫϷȴ（《卍新續藏》46，898a22-b4） 

   *案：「往」應作「住」。 
167

 必邪＝畢耶【聖】。（大正 25，589d，n.8） 
168（1）《長阿含經》卷 8（9）《眾集經》：「 ϮᾎȲצ Ϯ ȸӔứ ȳṨứ ȳЛứ ȴ」

（大正 1， 50b18-19） 

（2）《大智度論》卷 45〈13 摩訶薩品〉：「 ӢצϮиȸϚ῏ȳӔứȲӇϤ ȷϡ῏ȳṨ

ứȲӇϤ ȷϮ῏ȳЛứȴ」（大正 25，383a28-b1） 

（3）          ┌ 正定 ðð 必入涅槃 

眾生有三分┤ 邪定 ðð 必入惡道 

└ 不定              

 （導師《大智度論筆記》［B010］p.124） 
169

 無＋（定）【聖】【石】。（大正 25，589d，n.9） 
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╥ᴩȲ ẓṜгᾌ ȳῺϚй ȴ170
 

ϡȳ  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ֮ М ӢȲ Ӣȳ М ӢȲ ᵂ

╥ ȸɪᶺ Ἤ ᴩгᾌ Ȳ ᴵѷꜜȳכ ӢȲᶺ ᴵ Ȳ҆ᶺ ЁМϞᴟ

Ϯ ֤Ⱥɫ Ⱥ ᵂֽ╥ᴩȲ ẓṜгᾌ 171ȳῺϚй ȴ 

Ϯȳ ЁӂӔ  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ╥Є֮ 172 173ȳ ȳЍ ȳ ᵾȳ

П Ȳ ᵂ╥ ȸɪᶺ Ἤ ᴩгᾌ Ȳ ᴵѷꜜȳכ ӢȲᶺᵂᴵ Ȳ

҆ᶺ Ё ֽ╥ Ȳ֮Ɏ589cɏӂֽ ȴɫ Ⱥ ᵂֽ╥ᴩȲ ẓṜг

ᾌ ȳῺϚй ȴ 

ҳȳ ḘӁ֮  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ╥Є֮ ЁȲ  צ ⸗ Ȳ ᵂ╥ ȸ

ɪᶺ Ἤ ᴩгᾌ Ȳ ᴵѷꜜȳכ ӢȲᶺᵂᴵ Ȳ҆ᶺ Ёѿ ḘӁ֮ȴɫ

Ⱥ ᵂֽ╥ᴩȲ ẓṜгᾌ ȳῺϚй ȴ 

Хȳ Ӣ  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ ӢצἬ Ȳ ᵂ╥ ȸɪᶺ Ἤ

ᴩгᾌ Ȳ ᴵѷꜜȳכ ӢȲᶺᵂᴵ Ȳ҆ᶺ Ё Ӣ Ἤ ȴɫ Ⱥ

ᵂֽ╥ᴩȲ ẓṜгᾌ ȳῺ  ֵ Ϯ Ϯ ȴ 

гȳҳở ᵑ  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓҳở Ӣðð″→ᵓȳ  ȳ ῟ȳ
174  Ȳ ᵂ╥ ȸɪᶺ Ἤ ᴩгᾌ Ȳ ᴵѷꜜȳכ ӢȲᶺᵂᴵ Ȳ

҆ᶺ Ё Ӣ ҳởП֤ȴɫ Ⱥ ᵂֽ╥ᴩȲ ẓṜгᾌ ȳῺ 

ֵ Ϯ Ϯ ȴ 

ϝȳ ֕  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ ӢצϯȳМȳϱȲӢ175ϯȳМȳϱ Ȳ

ᵂ╥ ȸɪᶺ Ἤ ᴩгᾌ Ȳ ᴵѷꜜȳכ ӢȲᶺᵂᴵ Ȳ҆ᶺ Ё

Ӣ ֽ╥ ֕ȴɫ Ⱥ ᵂֽ╥ᴩȲ ẓṜгᾌ ȲῺɎ590aɏϚй

                                                 
170《大般若波羅蜜多經》卷 451〈57 願行品〉：「 Ȳװ Ⱥצ ẓ г ᾌ

ֵȲṓ צ Ϯ ᵑȴṓױṶБᵂ╥≈ ȸɪᶺ ТᴶѠ― Ἰ צ Ȳ҆ ṨứцЛ

ứ ȹɫ╠≈ Бᵂ╥ ṕȸɪᶺ Ἤ Ȳ ᴩг ᾌ ֵȲכ צ ȳ ᴵ

ЁȲ҆ Ȳ ϱӔ ȲᶺᴵЁМ ṨứцЛứ֤ȲϚйצ ꞋᴰӔứȴɫ

Ⱥ╥ Ӧױг ᾌ ֵ Ȳ Ϛй ȴ」（大正 7，275c17-25） 
171

 蜜＋（疾）【聖】【石】。（大正 25，589d，n.10） 
172

 株（νϓ）：露在地面上的樹根、樹幹或樹樁。（《漢語大詞典（四）》，p.975） 
173

 杌（ϓϙ）： 1、樹木沒有枝丫。2、指樹木斫伐後剩下的樁子。（《漢語大詞典（四）》，

p.773） 
174〔首〕－【宋】【宮】。（大正 25，589d，n.12） 
175〔生〕－【聖】【石】。（大正 25，589d，n.13） 
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ȴ176
 

ϥȳᶎᴥכ  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ Ӣ ᵑ ᴥ177Ȳ ᵂ╥ ȸɪᶺ

Ἤ ᴩгᾌ Ȳ ᴵѷꜜȳכ ӢȲᶺᵂᴵ Ȳ҆ᶺ Ё Ӣ ᵑ ᴥȲ

Ϛй ӢꞋ ╜178 Ȳᶎᴥכ ȴɫ179 Ⱥ ᵂֽ╥ᴩȲ ẓṜгᾌ

ȲῺϚй ȴ 

ϟȳ Ӣ ѻ  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ ӢצѻȲ ᵂ╥ ȸɪᶺ Ἤ ᴩ

гᾌ Ȳ ᴵѷꜜȳכ ӢȲᶺᵂᴵ Ȳ҆ᶺ Ё Ӣ ѻ֤ȲϞᴟצ Ẕ180ᶮ

̅̅ ᴵᾎѵȴɫ181 Ⱥ ᵂֽ╥ᴩȲ ẓṜгᾌ ȲῺϚй ȴ 

ϫȳ֝  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ Ӣצг182 ᵑ Ȳ ᵂ╥ ȸɪᶺ

Ἤ ᴩгᾌ Ȳ ᴵѷꜜȳכ ӢȲᶺᵂᴵ Ȳ҆ᶺ Ё Ӣ г П֤ðð

╥֮ Ȳ╥ ӢȲ╥ Ȳ╥ Ȳ╥щȲ╥ϢȷϚй ӢꞋ֝Ϛ ðð ҳἘ Ϟᴟ

ϥ иȴɫ Ⱥ ᵂֽ╥ᴩȲ ẓṜгᾌ 183ȲῺϚй ȴ184
 

                                                 
176《大般若波羅蜜多經》卷 451〈57 願行品〉：「 Ȳװ Ⱥצ ẓ г ᾌ

ֵȲṓ צ ϯȳМȳϱצ ᵑȴṓױṶБᵂ╥≈ ȸɪᶺ ТᴶѠ― Ἰ צ Ȳ

҆ ֽ╥ϯȳМȳϱ₇ ᵑȹɫ╠≈ Бᵂ╥ ṕȸɪᶺ Ἤ Ȳ ᴩг ᾌ

ֵȲכ צ ȳ ᴵЁȲ҆ Ȳ ϱӔ ȴᶺᴵЁМ ֽ╥ϯȳ

Мȳϱ₇ ᵑȲϚйצ Ꞌ֝ϱ₇ȴɫ Ⱥ╥ Ӧױг ᾌ ֵ

Ȳ Ϛй ȴ」（大正 7，276b19-28） 
177《大智度論疏》卷 24：「ɪṓ Ӣ ᴥɫБϯȲὙ ЁМȲ Ϛ Ἤ Ȳ ױ

Ϸȴ ȴ」（《卍新續藏》46，899a23-24） 
178

 政＝正【宋】【元】【明】。（大正 25，589d，n.14） 
179《大般若波羅蜜多經》卷 451〈57 願行品〉：「 Ȳװ Ⱥצ ẓ г ᾌ

ֵȲṓ צ Ӕ ᶮᴥ ᵑȴṓױṶБᵂ╥≈ ȸɪᶺ ТᴶѠ― Ἰ צ Ȳ҆

ֽ╥ Ӕ ᶮᴥ ᵑȹɫ╠≈ Бᵂ╥ ṕȸɪᶺ Ἤ Ȳ ᴩг ᾌ ֵȲ

כ צ ȳ ᴵЁȲ҆ Ȳ ϱӔ ȴᶺᴵЁМ ֽ╥ Ӕ ᶮᴥ

ᵑ צ ȲϚйצ Ꞌ  ᴥȲ ᶎ Ἤ ṓȲכ Ϛ ᴥȴɫɧ（大正 7，

276b28-c8） 
180

 其＝異【元】【明】。（大正 25，590d，n.1） 
181《大般若波羅蜜多經》卷 451〈57 願行品〉：「 Ȳװ Ⱥצ ẓ г ᾌ

ֵȲṓ צ ѻ Ȳ ἬᵂЛצ ᴞ֯ȴṓױṶБᵂ╥≈ ȸɪᶺ ТᴶѠ― Ἰ צ

҆ ᴞ֯ȹɫ╠≈ Бᵂ╥ ṕȸɪᶺ Ἤ Ȳ ᴩг ᾌ ֵȲכ צ

ȳ ᴵЁȲ҆ Ȳ ϱӔ ȴᶺᴵЁМ צ ѻ Ȳ ἬᵂꞋצ

ᴞ֯ȲϞᴟЛṓѻ ᶮ ȲӼ Л ѻ ֿ֤Ȳ ẃȳֽצ ȳӔ Ȳѿᾎ ֤Ɫ

ᾎѵȴɫ」（大正 7，276c10-19） 
182

 六＝五【宮】。（大正 25，590d，n.2） 
183

 蜜＋（疾）【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，590d，n.3） 
184《大般若波羅蜜多經》卷 451〈57 願行品〉：ɦ Ȳװ Ⱥצ ẓ г ᾌ

ֵȲṓ צ ֮צ ᵑȴṓױṶБᵂ╥≈ ȸɪᶺ Тᴶ Ἰֽ╥ צ Ȳ҆

ᵑȹɫ╠≈ Бᵂ╥ ṕȸɪᶺ Ἤ Ȳ ᴩг ᾌ ֵȲכ צ
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ϫϚȳ ϚоӢ  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ ӢצҳӢððᵜӢȳ Ӣȳ Ӣȳо

ӢȲ ᵂ╥ ȸɪᶺ Ἤ ᴩгᾌ Ȳ ᴵѷꜜȳכ Ӣȴᶺᵂᴵ Ȳ҆ᶺ

Ё Ӣ Ϯ ӢȲ ϚоӢȴɫ185 Ⱥ ᵂֽ╥ᴩȲ ẓṜгᾌ Ȳ

ῺϚй ȴ 

ϫϡȳꞋ Х  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ Ӣ Х Ȳ ᵂ╥ ȸɪᶺ Ἤ

ᴩгᾌ Ȳ ᴵѷ ȳꜜכ ӢȲʌ ᵂᴵ Ȳ̓ ᶺ Ё ӢϚй186Ꞌ Х 187 ȴɫ
188̅̅ϞᴟῺϚй ȴ 

ϫϮȳ ―ᵓ  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ ӢצЄЊ― Ȳ ᵂ╥ ȸɪᶺᵂᴵ

Ȳ҆ᶺ Ё ӢꞋѿᾎ189 Ɫ Ȳ ᵓП―צ ȴɫ190̅̅ϞᴟῺϚй ȴ 

ϫҳȳṝẓԏὙ  

                                                                                                                                                         
ȳ ᴵЁȲ҆ Ȳ ϱӔ ȴᶺᴵЁМ ᵑȲϞᴟ ֮צ

ȳ Ӣȳ ꜜȳ  ♠ȳϢȳщֿ֤ȲϚйצ Ꞌ֝Ϛ Ϛ Ȳ Ꞌế֥ ᴩӁ╟

Ϟᴟ ᾌ ֵȲׄᴰвῈϞᴟ ἤᴞἤῈȲׄᴰ ֽϞᴟЛ≈ ꜜȲׄᴰ ȳ ȳ

ȳ Ȳ ᴩҳἘᴰϞᴟϥ ќȲ ᴩҳ ȳҳ ȳҳ ᴥứȲ ᴩϥ ȳ

ϥ ȳϟװ ứȳϫ Ȳ ᴩῈȳ ȳד  Ȳ ᴩ  Ҽ ȳϮ ֮ Ȳ

ᴩХ ȳг Ȳ ᴩᴵϫϩϞᴟϫϥᴵЛԚᾎȲ ᴩ ᶱҷᾎȳ ᴰ ἤȲ ᴩϚй

ȳ ד ȳϚйד Ȳ ᴩ ᴩцᴵ ϱӔ ȴɫ Ⱥ╥ Ӧױ

г ᾌ ֵ Ȳ Ϛй ȴ」（大正 7，276c20- 277a11） 
185

 周‧慧影《大智度論疏》卷 24：「 Ӣֵ Ȳ╝ оӢϷȴ ȴ」（《卍新續藏》46，899b12） 
186〔一切〕－【聖】。（大正 25，590d，n.4） 
187〔神〕－【聖】。（大正 25，590d，n.5） 
188

 周‧慧影《大智度論疏》卷 24：「 Мױֽ ѝ῏ȲӢ Ё ӢӼᴿ Х ȷХ ϴ

Ϸȴ ȴ」（《卍新續藏》46，899b12-13） 
189

 法＝歡【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，590d，n.6） 
190（1）《大般若波羅蜜多經》卷 451〈57 願行品〉：「 Ȳװ Ⱥצ ẓ г ᾌ

ֵȲṓ צ ắӣ◕ Ȳṝצ ЄЊ―ᵓȲ ᴨ ꜙҠ ȴṓױṶБᵂ╥

≈ ȸɪᶺ Тᴶ Ἰֽ╥ắӣ◕ צ Ȳ҆ẔṝМ ― ȹɫ╠≈ Бᵂ╥

ṕȸɪᶺ Ἤ Ȳ ᴩг ᾌ ֵȲכ צ ȳ ᴵЁȲ҆ Ȳ

ϱӔ ȴᶺᴵЁМ צ Ȳ ֝ắӣᶎᾎ ȲϚйꞋᴿ ԏ щȲвҵṝ

ќ ȴɫɧ（大正 7，277a29-b9） 

（2）周‧慧影《大智度論疏》卷 24：ɦ щ Ꞌצ ȲᴖꞋ оҟȲ ЄЊ―ᵓȲ

Л֝ϢХ *
1гἈ*Ḇד *

3
*

4ȳЄЊ―ᵓиЀ☼ҏϷȴ ȴɧ（《卍新續藏》46，

899b13-15） 

*
1五藏：亦作ñ 五臧 ò。即五臟。指心、肝、脾、肺、腎。中醫謂ñ五臟ò有藏精氣而不

瀉的功能，故名。（《漢語大詞典（一）》，p.390） 

*
2 六府：即六腑。（《漢語大詞典（二）》，p.35） 

六腑：指胃、膽、三焦、膀胱、大腸、小腸。（《漢語大詞典（二）》，p.46） 

*
3 業：依次，次序。（《漢語大詞典（四）》，p.1166） 

*
4 節：事物的一端為一節。（《漢語大詞典（八）》，p.1172） 
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Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ Ӣ ԏὙ191Ȳצ ᵂ╥ ȸɪᶺᵂᴵ
192Ȳ҆ᶺɎ590bɏ Ё ӢꞋצԏὙȴɫ193̅̅ϞᴟῺϚй ȴ 

ϫХȳ צ  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓצѡѣ194ȳ 195ȳ Ȳ ᵂ╥ ȸ

ɪᶺᵂᴵ Ȳ҆ᶺ ЁМ ѡѣȳצ ȳ П֤ȴɫ196̅̅ϞᴟῺϚй ȴ 

ϫгȳ Ễ  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ Ӣ ỄȲ ᵂ╥ ȸɪᶺᵂᴵ Ȳ҆

ᶺ ЁМ Ӣ Ễ ᵖȴɫ̅̅ϞᴟῺϚй ȴ 

ϫϝȳכֻד  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ Ӣ Ȳֻדצ ᵂ╥ ȸɪᶺᵂᴵ Ȳ

҆ᶺ ЁМ ӢꞋצϮϫϡכד ȴɫ̅̅ϞᴟῺϚй ȴ 

ϫϥȳ כ  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ Ӣ 197Ȳ ᵂ╥ 198ȸɪᶺᵂ

ᴵ Ȳ҆ᶺ ЁМ Ӣ כ Ȳѿ╥ 199Ȳẁ ᴵȴɫ200̅̅ϞᴟῺϚй

ȴ 

ϫϟȳ  

                                                 
191《大智度論疏》卷 24：ɦɪ ԏὙɫБϯȲצ о Ӣ╟ Ȳ╝Ӣ Ёֽצ╥ Ϸȴɧ

（《卍新續藏》46，899b16-17） 
192〔我作佛時〕－【宋】【元】【明】【宮】【聖】。（大正 25，590d，n.7） 
193《大般若波羅蜜多經》卷 451〈57 願行品〉：「 Ȳװ Ⱥצ ẓ г ᾌ

ֵȲṓ צ ṝ ԏὙȲ Ἤᵂצ Ḗҵ ȴṓױṶБᵂ╥≈ ȸɪᶺ ТᴶѠ― Ἰ צ

Ȳ҆ ֽ╥ ԏὙṝȹɫ╠≈ Бᵂ╥ ṕȸɪᶺ Ἤ Ȳ ᴩг ᾌ

ֵȲכ צ ȳ ᴵЁȲ҆ Ȳ ϱӔ ȴᶺᴵЁМ צ ȲṝẓԏὙ

Л ҵ ȴɫɧ（大正 7，277b11-18） 
194《大智度論疏》卷 24：ɦɪṓצѡѣɫБϯȲ ṓ Ӣ ȳҍ ԚЛ ╝Ȳ ȷ

҆ ӢᴞצԏὙȲ╝Л ѡѣϷȴϚ Тȸ צ ѡѣ Ȳ╝Тɪ ѡѣɫϷȴɧ（《卍

新續藏》46，899b17-20） 
195

 時節：節令，季節。（《漢語大詞典（五）》，p.703） 
196《大般若波羅蜜多經》卷 451〈57 願行品〉：「 Ȳװ Ⱥצ ẓ г ᾌ

ֵȲṓ צ ἬỰПЁȲצ ȳצỏȳצѣȳҙѣȲ ‍ ȴṓױṶБᵂ╥≈

ȸɪᶺ Тᴶ Ἰֽ╥ צ Ȳ҆ἬỰ ỏ ὔȹɫ╠≈ Бᵂ╥ ṕȸɪᶺ

Ἤ Ȳ ᴩг ᾌ ֵȲכ צ ȳ ᴵЁȲ҆ Ȳ ϱӔ

ȴᶺᴵЁМ ỏѣҙѣ П֤ȴɫɧ（大正 7，277b19-27） 
197《大智度論疏》卷 24：ɦɪ ɫБϯȲ Ϯ Ϸȴɧ（《卍新續藏》46，

899b20） 
198〔願〕－【石】。（大正 25，590d，n.8） 
199

 德＋（能）【元】【明】。（大正 25，590d，n.9） 
200《大般若波羅蜜多經》卷 451〈57 願行品〉：「 Ȳװ Ⱥצ ẓ г ᾌ

ֵȲṓצ ȴṓױṶБᵂ╥≈ ȸɪᶺ Тᴶ Ἰֽ╥ צ ҆ẓ ȹɫ╠

≈ Бᵂ╥ ṕȸɪᶺ Ἤ Ȳ ᴩг ᾌ ֵȲכ צ ȳ ᴵЁȲ҆

Ȳ ϱӔ ȴᶺᴵЁМ צ ȲϚйכ ᶎ ȷӦױ Ȳ ϱ

ᶎẁẓẁ ᴵȲ ױ ϩ ἬӢ Ȳ ẁ ᴵѷ ȴɫɧ（大正 7，277c17-25） 
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Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ ӢצϮ◖201ȳҳ Ȳ ᵂ╥ ȸɪᶺ

ᵂᴵ Ȳ҆ᶺ ЁМ202 Ӣ ҳ ððᵐȳ ȳ ȳϮ ȲцϮ◖ ȴɫ203

̅̅ϞᴟῺϚй ȴ 

ϡϫȳ ϚЄ  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ ӢצϮ Ȳ ᵂ╥ ȸɪᶺᵂᴵ Ȳ

҆ᶺ ЁМ Ӣ ϡ П֤Ȳ ϚЄ 204ȴɫ205̅̅ϞᴟῺϚй ȴ 

ϡϚȳ ϱ  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳṓ Ӣצ ϱ Ȳ ᵂ╥ ȸɪᶺᵂᴵ Ȳ

҆ᶺ ЁМ Ӣ ϱ П֤ȴɫ̅̅ϞᴟῺϚй ȴ 

ϡϡȳԏὙȳ Ễȳ  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳ ᵂ╥ ȸ ᶺԏὙȳ Ễצ Ȳ צ

Ȳ ᵂ╥ ȸɪᶺᴩгᾌ Ȳ ᴵѷꜜȳכ ӢȲᶺᵂᴵ Ȳ҆ᶺԏὙȳ Ễ

Ȳ ȴɫ̅̅ϞᴟῺϚй ȴ 

ϡϮȳ Ё  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳ ᵂɎ590cɏ╥ ȸ ᶺ Ёצ Ȳ ᵂ

╥ ȸɪᶺ Ἤ ᴩгᾌ Ȳ ᴵѷꜜȳכ ӢȲᶺᵂᴵ Ȳ҆ᶺϚ Ёֽ

ᾈḘ ᴵѷꜜȴɫ Ⱥ ᵂֽ╥ᴩȲ ẓṜгᾌ ȲῺϚй ȴ 

                                                 
201《大智度論疏》卷 24：ɦɪṓ ӢצϮ◖ɫБϯȲ ṓ ӢїפֿצϮ◖ Ȳṝצ ȳᵐȳ ȳ

ҳ ╝Ȳ ЁȲ ҆ ṝȳїẒױ ȴ Ϛй ӢꞋצϮ◖ȲᴖЭТ ῏Ȳֽ›

Тȸ ṓἬפֿצ Ϯ◖Ȳ‍ ᾿ Ϸȴ ṕȸ Ϯ ЁȲֵ Ϛױצ ȷ

Ϛ Ȳֵצϡ ȴѿ Ѫ * Єї╝ȲἬѿ Ϸȴɧ（《卍新續藏》46，899b21-c2） 

※案：「輕毛菩薩」，參見《佛說仁王般若波羅蜜經》卷 2〈7 受持品〉：「 ḽІȺ ᶴѿ›

ᴩϫ Ȳצ צ Ȳ ֽ ѪȲ ὧᴫȴ」（大正 8，831b7-8） 
202〔中〕－【聖】。（大正 25，590d，n.10） 
203《大般若波羅蜜多經》卷 451〈57 願行品〉：「 Ȳװ Ⱥצ ẓ г ᾌ

ֵȲṓ צ ẓṝї ȴṝ ҳȲצ ȳ ȳ ȳц ȴї ӼҳȲ ȳ ȳ

ȳц ȴṓױṶБᵂ╥≈ ȸɪᶺ Тᴶ Ἰֽ╥ṝї צ ȹɫ╠≈ Бᵂ

╥ ṕȸɪᶺ Ἤ Ȳ ᴩг ᾌ ֵȲכ צ ȳ ᴵЁȲ҆ Ȳ

ϱӔ ȴᶺᴵЁМ צ Ȳṝї Ϟᴟ ṝїצ ֤ȴɫɧ（大正 7，

277c27-278a6） 
204《大智度論疏》卷 24：ɦɪ ϚЄ ɫБϯȲ ɞֽᴵὡ ᵓщ ɟ* ȸὧѠצ Ȳ ϝ ꜜȲ

ẔМꞋ╥ Є Ȳᴵ ϝᴍ   ╥ȲӼאּ ἬоϷȴɧ（《卍新續藏》46，899c2-4） 

※案：《佛昇忉利天經》，參見《大智度論》卷 32〈1 序品〉所引《三十三天品經》（大正 25，

302b16-c5）。 
205（1）《大般若波羅蜜多經》卷 451〈57 願行品〉：「 Ȳװ Ⱥצ ẓ г ᾌ

ֵȲṓ צ Ϯ ᵑȴṓױṶБᵂ╥≈ ȸɪᶺ ТᴶѠ― Ἰ צ

Ȳ҆Ẕ ϡ Ȳ ҆ ϱЄ ȹɫ╠≈ Бᵂ╥ ṕȸɪᶺ Ἤ

Ȳ ᴩг ᾌ ֵȲכ צ ȳ ᴵЁȲ҆ Ȳ ϱӔ ȴᶺᴵ

ЁМ צ Ȳ Ḗ ϱӔ ȲЛ ȳ ὨȲϞᴟ ϡצ П֤ȴɫ」（大

正 7，278a8-16） 

（2）一乘，三乘：無二乘，純大乘，名一乘。（導師《大智度論筆記》［E015］p.312） 
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（ ） Ӕ ȲЛӢ  

Ȳװ Ⱥ ᴩгᾌ Ȳ ᵂ╥Ἐȸɪ Ӣײ  206ȳ ӢἤֵȲ

ֽ╥Ӕ207 ἘððӢ208ײ ֽ ῈȲ Ӣἤ209 Ӽֽ ῈȲ╥М ӢײἏẃȲ

Ӽ ῏ȴɫ210 ᵂֽ╥ᴩȲ ẓṜгᾌ ȲῺϚй ȴɧ211
 

【論】 

貳、為眾生起淨佛土願 

（壹）辨說教次第ðð為無生忍菩薩說淨土行願 

問曰：有何次第212故說「菩薩見眾生饑寒凍餓」等？ 

答曰：菩薩過聲聞、辟支佛地，得無生法忍、授記，更無餘事，唯行淨佛世界、成就

眾生。213
 

今說淨佛世界因緣ðð見不淨世界相，願我國土無如是事。是214故次第說是事。 

（貳）釋別行六度、總行六度之願 

一、布施願 

（一）明行化 

菩薩行檀波羅蜜時，若見眾生飢渴、衣服弊壞，即作念言：「我今215福德、智慧未成

就，不能給足眾生所須；若我但行慈悲心，則216於眾生無益。我當爾所時深行三種

福德；住三種福德中，能令貧窮眾生皆得滿足。若作轉輪聖王、若作天王、若作神

通聖人，則能多引導眾生，破其堅217貪，令住布施。」218
 

                                                 
206《大智度論疏》卷 24：ɦɪ ᵂ╥Ἐȸ Ӣײ  ɫБϯȲ Ϯϫ ╥Ȳᵛװ ϮȳὙ

Ӕ ȴ ṓ ӢἤֵȲṕ⇔ЛҠ Ȳ⁄ ≠ Пїȷ╝ ҆ᵂױӔ Ȳ ≠

Ϸȴ ȴɧ（《卍新續藏》46，899c14-17） 
207

 正＝心【聖】。（大正 25，590d，n.11） 
208

 死＋（無）【聖】【石】。（大正 25，590d，n.12） 
209

 性＋（無）【聖】【石】。（大正 25，590d，n.13） 
210（1）諸法不轉生死、不入涅槃。（導師《大智度論筆記》〔E013〕p.308） 

（2）觀生死涅槃皆空。（導師《大智度論筆記》［E022］p.320） 
211《大般若波羅蜜多經》卷 451〈57 願行品〉： 

Ȳװ    Ⱥצ ẓ г ᾌ ֵȲṓ צ Ӣײ  Ȳ צ ꜜẔ ȴ

ṓױṶБᵂ╥≈ ȸɪӢײ ֽ ῈȲ צ ꜜӼֽ ῈȲ צ ☼ Ӣײ

ц Ȳᴖ צ ָ ⱢצȲ Ӣײắ Ȳᶺ ТᴶѠ― Ἰȹɫ╠≈ БȲᵂ╥

ṕȸɪᶺ Ἤ Ȳ ᴩг ᾌ ֵȲכ צ ȳ ᴵЁȲ҆ Ȳ

ϱӔ ȲⱢ צ ϱᾎȲꞋ҆ ӢײЄ ȲӼ҆ ῀Ӣײ Ἤצ Ꞌ

Ὲȴɫ Ⱥ╥ Ӧױг ᾌ ֵ Ȳ Ϛй ȴ（大正 7，

278b16-28） 
212《大智度論疏》卷 24：ɦɪ Ѣȸצᴶװ ɫБϯȲԒ Ё ѝἬѿẃ Ȳ╝ Ϸȴɧ

（《卍新續藏》46，899c18-19） 
213

 無生忍後，唯有淨佛世界、成就眾生。（導師《大智度論筆記》［E022］p.320） 
214〔是〕－【石】。（大正 25，590d，n.14） 
215〔今〕－【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，590d，n.15） 
216

 則＝時【聖】。（大正 25，590d，n.16） 
217

 堅＝慳【宋】【元】【明】【宮】【聖】【石】。（大正 25，590d，n.17） 
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（二）顯得益 

以是眾生布施乃至219菩薩布施因緣故，後成佛時，國土中無有貧窮220者，心生隨意

所得，如欲界第六天221所有諸物222
 

菩薩如是隨爾所時積集檀波羅蜜功德故，充滿一切。何以故？一切有為法屬因緣，

行善因緣具足故，皆223隨意得果報。 

二、持戒願 

復次，眾生破尸羅波羅蜜因緣故，短命、多病、無有威德等；菩薩作是願：「我自具

足持戒，Ɏ591aɏ亦教眾生令持戒。」 

三、例餘願 

餘殘諸願亦如是，隨義分別。 

（叁）教菩薩正觀，不生疲厭 

最後願義不明了224，今當略說： 

一、菩薩於上求下化生疲厭邪念 

菩薩作如是225上226願已，疲厭心起ðð 

佛道無量無數阿僧祇劫行諸功德，然後可得；但一劫歲數不可得數，故佛以譬喻示人，
227何況無量無邊阿僧祇劫經此生死、受諸苦惱！ 

眾生亦無量無邊，非可譬喻算數所及，但以228三千大千世界中微塵等眾生猶尚難度，

何況十方無量世界微塵等眾生而可得度！」 

以是事故，或心生退沒ðð是名「邪憶念」。 

二、如來教菩薩正念正知，不應生疲厭心 

（一）論主釋 

是故佛教是菩薩正憶念：生死雖長229，是事皆空，如虛空、如夢中所見，非實長遠，

                                                                                                                                                         
218

                   ┌ 輪王 

菩薩願住三種福德中┤ 天王 

 └ 神通聖人 （導師《大智度論筆記》［B029］p.168） 
219

 乃至＝及【宮】【聖】【石】。（大正 25，590d，n.18） 
220

 窮＝乏【聖】【石】。（大正 25，590d，n.19） 
221《大智度論疏》卷 24：ɦɪֽ ꜜ гщɫБϯȲ Ё гщȲᵀậẔ П Ȳ╥

╝ṕɪֽɫȴֽТɪӰ Ằֽӡ ɫȲӼЛ цӡ Ϸȴɧ（《卍新續藏》46，899c24-900a2） 
222《大智度論》卷 87〈76 一心具萬行品〉：「 ֽ҃оᴞ֯щМȲ ӢἬ Ȳ ᴞᴟȴ」（大

正 25，673c15-16） 
223

 皆＋（應）【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，590d，n.20） 
224《大智度論疏》卷 24：ɦɪ ∟ ЛὙϠɫБϯ ϮȲ Ϯϫ ȴⱢװ ḥїȲ

╝ Ӕ Ȳ҆ ḖȲо Ϸȴ ȴɧ（《卍新續藏》46，900a7-8） 
225〔是〕－【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，591d，n.1） 
226〔上〕－【聖】。（大正 25，591d，n.2） 
227

 參見《雜阿含經》（948-950經）卷 34（大正 2，242b-c）。 
228

 以＝如【宋】【元】【明】【宮】【聖】【石】。（大正 25，591d，n.3） 
229《大智度論疏》卷 24：ɦɪӢײ  ɫБϯȲὙ Ẕ  ПדȴֽϢ М *

1ᵂ Ȳṓ Ӣ
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不應生厭心。 

又未來世亦是一念所緣，亦非長遠。230
 

復次，菩薩無量福德智慧力故，能超無量劫。 

如是種種因緣故，不應生厭231心。 

（二）引經說 

此中佛說大因緣，所謂：「生死如虛空，眾生亦如是；眾生雖多232，亦無定實眾生。

如眾生無量無邊，佛智慧亦無量無邊233，度亦不難，是故菩薩不應生疲厭心234。」 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                         
ᴟᴔȷᴟẔ ϷȲҬӑҠϚҰП ȴױṶӼ ȲὑԒӢײМȲ *

2
*

3，╝ṓ ϵȷ

Ẕ Ȳ⁄  ϵדȲ╝Л Ӣ Ȳ ⇔ ӢϷȴɧ（《卍新續藏》46，900a9-12） 

*
1 筞：同ñ策ò。《龍龕手鑑‧竹部》ñ筞ò，ñ策ò的俗字。（《漢語大字典（五）》，p.2976） 

策：督促，使進步。（《漢語大詞典（八）》，p.1143） 

*
2 怋：亂。《說文‧心部》：ñ怋，怓也ò。徐鍇繫傳：ñ亂也ò。（《漢語大字典（四）》，p.2288） 

惛：同ñ 怋 ò。心亂。（《漢語大詞典（七）》，p.601） 

*
3 晦（ιϓωϙ）：1、昏暗，不明亮。2、昏聵，愚昧。（《漢語大詞典（五）》，p.739） 

230
 三世一念。（導師《大智度論筆記》〔E016〕p.313） 

231〔厭〕－【石】。（大正 25，591d，n.4） 
232《大智度論疏》卷 24：ɦɪ Ӣ ֵɫБϯȲװ  Ϸȴɧ（《卍新續藏》46，900a13-14）דֵ
233《大智度論疏》卷 24：ɦɪᴵ Ӽ ɫБϯȲὙ П ⇔ П ӢȲ╝

Ϸȴɧ（《卍新續藏》46，900a 14-15） 
234

 心＋（釋第五十七品竟）【聖】【石】。（大正 25，591d，n.5） 
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ɢ ᴺ ₇ Хϫϟɣ235 

ɎЄӔ 25Ȳ591a20-592a12ɏ 

【 】 

ȳ ᴺ ЅȲ Ёᴩ  

ȲצϚ236ЅϢ237Ȳֿ ᴺ Ȳ֯ Мᶄȴ╥ЅϢ ᶄ Ȳ ҢῘȲҢ ֮Ȳ

֥ 238Ӫᴵṕȸɦѷ Ⱥᶺ ᴩгᾌ Ȳậ ᴵѷꜜȲֽ239 ᾌ МἬ 240Ȳᶺ

ᴩȴɧ241
 

ȳᴟ ẁ ȲӔ ֣ 

╥ ȲЅϢ242ѿ  цѬ Ӣ ȳ ẁ Пẓȳ  243 כ 244Ẓ Ȳѿ ᴵ

ϱȷ245 БȲὑᴵ ϱ ῈМоכҳ▀ Ȳ Ӕ246 ֻȴ 

╥ЅϢ═╥ғ 247Ȳ Ϛй ӢԚПȲ ֣  ֵ Ϯ Ϯ ȴ 

ȳ Ȳ ϱ  

                                                 
235（大智度論釋恒伽提婆品第五十九）十四字＝（大智論釋河天品第五十九）十一字【宋】，

＝（大智度論釋河天品第五十九）十二字【元】，＝（大智論釋河天品第五十九品）十二字

【宮】，＝（釋河天品第五十九經作恒伽提婆品）十五字【明】，＝（摩訶般若波羅蜜恒伽

提婆品第五十八）十六字【聖】【石】。（大正 25，591d，n.6） 
236

 〔一〕－【聖】【石】。（大正 25，591d，n.7） 
237《大智度論疏》卷 24：ɦɪ ЅϢɫБϯȲ ҳиȸצ₇МȲЄױ ϚȳὙ ᴺЅϢӪᴵ

Ёᴩ Ȳ ϡȳὙẁ ὑᴵȲ ϮȳὙᴵ Ẕ Ȳ ҳȳὙẔ їᴩᴩѝῺȴױῴᵛ╥

Ϛȴ ᴞ ṕȸɪ צ ϢӢἘ Ё ȲᵀױЅ ṕȴɫ╝ѿ Ϸȴɧ（《卍新

續藏》46，900a20-24） 
238

 掌＝手【宋】【元】【明】【宮】【聖】【石】。（大正 25，591d，n.8） 
239

 如＋（佛）【宮】【聖】。（大正 25，591d，n.9） 
240《大智度論疏》卷 24：「ɪֽᴵ ᾌ МἬ ɫБϯȲױ Ẓ Ὑ Ё₇──ױМϚ₇Ȳ

ϯצϚ₇Ὑ Ёᴩ Ȳ Ɫᶎ Ȳ╝ṕɪᶺ ᴩɫϷȴ」（《卍新續藏》46，900a24-b2） 
241《大般若波羅蜜多經》卷 451〈58 殑伽天品〉： 

Ȳ МצϚщЅ֤ ᴺщȲ ᴖ Ȳ ᴵṜȲ ҿῘҢ ֮Ȳ֥ Ӫ

ṕȸɦѷ Ⱥᶺ ẓ Ӂ╟ȳ ᶹȳׄᶴȳ ȳ ȳ ᾌ ֵȲכ צ ȳ ᴵ

ЁȲἬ ЁֽЭѷ Ɫ Є ὑױ ᾌ ֵꜙ МἬ ЁדϚй ȴɧ（大正

7，278c1-6） 
242《大智度論疏》卷 24：ɦɪ╥ ЅϢɫБϯȲ ϡȳὙẔ ẁ ȴױЅ Ӽѿ Ӣї╟Ȳ

ֽ ╟ứԏᴵ*
1Ȳ □*

2 ᾌ Ϸȴ ш*
3ϮṶ╟Ȳ╟ ӢϚ ȲӼ ᾌ ẓ

Ṝȴ╝ Ȳ Л ῏Ȳ ѿҳ П ╟ᴵȲ ֤Ɫ╟Ȳ‍ᾌ ȷᾓ╟ ϢϷȺɧ

（《卍新續藏》46，900b3-7） 
*1「 ╟ứԏᴵ」，參見《四分律》卷 31（大正 22，785 b7-28）。 

*
2 □ȸ缺字。 

*
3 壬：盛大。（《漢語大詞典（二）》，p.1004） 

243
 縷＝鏤【聖】【石】。（大正 25，591d，n.10） 

244
 疊＝[疊*毛]【元】【明】。（大正 25，591d，n.11） 

245《大般若波羅蜜多經》卷 451〈58 殑伽天品〉：「 Ȳ ᴺщᵂ╥ БȲᵛậ  ῧȳ

ῧȳѬ Ӣ цᴞ ẓȲג═ ᴥщᴪϚ Ȳ ᴟїỐ ᴵϱȴɧ（大正 7，278c6-8） 
246

 正＝政【聖】，＝攻【石】。（大正 25，591d，n.12） 
247

 功德與＝功功德【元】。（大正 25，591d，n.13） 
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（ ）ֽẃ Ɫ  

Ȳѷ ῀╥ЅϢ їɎ591bɏ֪ Ȳᵛ ȴֽ ᴵᾎ ᴥԏ ЀМҏȲ‌ȳ

ȳṚȳӪȳּמȳ 248Ȳ ϫѠ ᴵ Ȳ ᴵϮҗȲ ϱϤȴ 

Ȳ  ȲҢ ֮Ȳ֥ Ӫᴵȸɦᴵᴶ֪ ȹ ᴵᾎЛѿ ֪ ᴖ ȴɧ 

ᴵᵫ  249ȸɦ╥ ᴺ ỠӑẃѷМ ᵂᴵ250Ȳᵖ֤╦ Ȳᴵ  ῧȴ 

  Ⱥ╥ЅϢ ЅṝȲắḽІᶮȲ Ӣ  ᴵ  ЁȲὑἒ ᴩȴ  Ⱥ

╥ ֯ἒ ЁȲӼ  ῧȴ╥  ὑἒ Ȳ ᴟ҃Ѡᴵ ȷ Ϛᴵ 251ᴟϚ

ᴵ ȲЛ ᴵȴ ֽ ѵȲ Ϛ ᴟϚ Ȳ Ӣᴟ ȲṜЛ ֮ȷ  Ⱥ╥ 

ῧ Ӽֽ╥Ȳ Ϛᴵ ᴟϚᴵ ȲϞᴟ  ֵ Ϯ Ϯ Ȳӑ Лṓᴵȴɧ 

（ ）  ᶎȲᴵ֙כ 

Ȳ  ᵂ╥Ἐṕȸɦ╥  ∟ᵂᴵ Ȳ ῀Ɫֽᴵ ȴɧ
252

 

ᴵ῀  ἬἘȲᵫ  ṕȸɦֽ╥Ⱥֽ╥Ⱥ╥253 ῧᴵ Ȳ ῀Ɫֽᴵ

ȴ  Ⱥ╥ ῧᴵѩѺ ȳЛҠ ЛҠ Ȳ ДᴍϾ ṪӦ҃ȴ  Ⱥ

╥ ῧ ᵂᴵ ȲẔ Ё ╥צ Ȳֽϱ254Ἤ ȴɧ 

ȳҏἏὓ֪ᴩȲ ֪Ӧ 

  Ӫᴵṕȸɦѷ Ⱥ╥ЅϢ ᴶ 255 Ӑ256ȳ ȹɧ 

ᴵᵫ  ȸɦ╥ЅϢ257 ᴵἬ258 Ȳῴ   ֵ Ϯ Ϯ їȷѿ╥ғ Ȳ

                                                 
248

 縹（ΰϒϊϘ）：淡青色，青白色。今所謂月白。（《漢語大詞典（七）》，p.978） 
249《大智度論疏》卷 24：ɦɪᴵᵫ  ɫБϯȲ֝ױᴫ ‟ᾎ╝ȲꞋ ЅϢⱢ Ȳῶ ṨїП

Ϸȴɧ（《卍新續藏》46，900b8-15） 
250

 作佛＝佛作【聖】【石】。（大正 25，591d，n.14） 
251（1）國＋（土）【聖】【石】。（大正 25，591d，n.15） 

（2）《大智度論疏》卷 24：ɦɪ Ϛᴵ ɫБϯȲὙᾎṝ ѿ оᾎṝӢϷȴ Ẕғ

ᾎṝȲᵀ *ᾎἤȲᴖצᶎ ὙȲ╝֤ᾎἤӢṝȴӼЛ ᴟ Ȳ ṓ ᴵ ᾎ

Ϸȴ ȴɧ（《卍新續藏》46，900b22-c1） 

ɿ 冥會：1、默契，暗合。2、謂對玄理的領會。（《漢語大詞典（二）》，p.454） 
252（1）《大般若波羅蜜多經》卷 451〈58 殑伽天品〉： 

Ȳ ᵂ╥Ἐȸɦ ῧ ɿᵂᴵ ȲӼ Ω ꜙ ᾌ ֵȲἒ

ȲẔ ֵю ֽЭᴵ ȴ」（大正 7，279a4-6） 

ɿ案：《大正藏》原作「常」，今依《高麗藏》作「當」（第 4 冊，8a22）。 

（2）《大智度論疏》卷 24：ɦ『 ֽᴵ 』БϯȲὙ  ϱ Ё ѝП ȴὙױᴵ ֽϱ

ЁȲ╝Тɪ ֽᴵ ɫϷȴɧ（《卍新續藏》46，900c1-2） 
253〔是〕－【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，591d，n.16） 
254

 上＝向【聖】【石】。（大正 25，591d，n.17） 
255

 殖＝植【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，591d，n.18） 
256《大智度論疏》卷 24：ɦɪ╥Ѕ ᴶ ӐɫБϯ ҳȲὙẔ їϵῺϷȴϮ М Тȸ

ᴵẃᴟ◗ Ќᴵ ȲϚЄ  ᵖȷאּ ◗ ЌᴵẃȲᴟЭ ȲצϟϫϚᵖȴױ Ӽ

Є ֥ȴױЅ їБẃȲϴ ֵ Ϸȴ ȴɧ（《卍新續藏》46，900c3-6） 
257〔人〕－【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，591d，n.19） 
258〔所〕－【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，591d，n.20） 
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֣  ֵ Ϯ Ϯ ȷӼѿ  ᴵϱȲḖ  ֵ Ϯ Ϯ ȴ  Ⱥֽᶺ

ѿХ ᴵϱȲḖ  ֵ Ϯ Ϯ ȷ ᴵ῀ᶺ כ Ȳ ᶺắ259 

ֵ Ϯ Ϯ ȴ╥ЅϢ ᶺắ Ȳ їṕȸɪᶺ ẃѷӼֽ╥ Ȳ ắɎ591cɏ 

ֵ Ϯ Ϯ ȴɫ  Ⱥ ῀╥ЅϢὑ ᴵἬῴ їȴɧ260
 

  Ӫᴵṕȸɦѷ Ⱥ╥ЅϢϵ ᴩ  ֵ Ϯ Ϯ ȴɧ261
 

ᴵṕȸɦֽ╥Ⱥֽ╥Ⱥ╥ЅϢϵ ᴩ  ֵ Ϯ Ϯ ȴɧ 

【論】 

壹、恒伽提婆女，興淨土行願 

（壹）為何大眾聽聞淨國土行而唯此女發願嚴淨佛土 

問曰：如是大眾聞說淨國土行，何以但一女人取淨國土願？ 

答曰： 

一、女人性輕躁好勝故發言 

多有發淨國土願者，但不發言；女人性輕躁好勝，世世262習氣故發言。 

二、雖女人淺智，而先世業因緣，應得受記 

復次，有人言：大263人有得道分，餘人無分；佛法不然，隨眾生業因緣。譬如良藥

療治諸病，不擇貴賤。雖復女人淺智，而先世業因緣，應得受記；心生欲說，故佛

聽自說。 

三、佛為除眾生疑，故自說此女受記因緣 

復次，若佛默然與受記者，人則生疑：「有何因緣故，獨與此女受記？」是故佛因其

自說故而與受記。 

（貳）此女何以名為「恒伽提婆」 

問曰：何以名為「恒伽提婆」？ 

答曰：一切皆有名字，為識故，何足求264義？ 

有人言：是女265父母供養恒伽神，得此女故，言「恒伽提婆」ðð「恒伽」是

河名，「提婆」名天。 

貳、至誠供養，正迴向 

                                                 
259

 受＝授【元】【明】。（大正 25，591d，n.21） 
260《大般若波羅蜜多經》卷 451〈58 殑伽天品〉：「щЅ ᴵ ᶺЄ Ȳ Ȳ

ᵛѿ  Ố ᴵϱȲ― ϱӔ їȲ Ȳ ֣ ȸɪṿᶺẃѷὑױ ᵂᴵ

ȲӼֽЭᴵ › ᶺЄ ȴɫ╝ᶺЭ῏ ἒ ȴ」（大正 7，279a24-28） 
261《大般若波羅蜜多經》卷 451〈58 殑伽天品〉： 

Ȳ ᴵἬ Ȳ ӪᴵṕȸɦЭױщЅϵⱢ ϱӔ ӐȲЭ כ

Ȳ╥╝ֽẃȳ ȳӔ ἒ ȴ」（大正 7，279a28-b2） 
262

 〔世〕－【聖】【石】。（大正 25，591d，n.22） 
263

 大＝女【宋】【元】【明】【宮】【聖】【石】，但聖本有「大或本」三字傍註。（大正 25，591d，

n.23） 
264

 求＝救【宋】【宮】。（大正 25，591d，n.24） 
265

 女＋（人）【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，591d，n.25） 
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是女人266福德因緣，生於富家，聞佛法信樂故，能以金銀寶華、金縷織成上下衣、并莊

嚴自身瓔珞具，用供養上佛。 

叁、釋尊現神瑞，授無上道記 

（壹）如來現瑞為授記 

一、佛微笑示義 

佛報以受記267；觀是女人宿世所行，便微笑。 

微笑義如先說。268
 

此中小因緣而起大事，故佛微笑。 

二、釋疑：為何恒伽提婆女於阿閦佛國方得男子身 

問曰：是女福德應久轉女人269，何以方於阿閦佛國乃轉女身？ 

答曰： 

（一）女人情多不能得男身，今得受記，故於阿閦佛國方得男身 

世間五欲難斷，女人著欲情多故，雖世世行諸福德，不能得男子身；今得受記，諸

煩惱折薄，是故於阿閦佛國方得男子身。 

（二）此女宿願以女身得受記 

有人言：此女宿世以人多輕女人故，願女身受記。 

如是等因緣，不轉女身而得受記。 

（三）經說女人五礙，不說不得受記 

復次，經說女人五礙，270不說Ɏ592aɏ不得受記，是故不應生難。 

（貳）阿難歎妙，佛印成 

阿難聞是女人無量劫中從一佛國至一佛國廣集功德，當來得淨佛世界，其中菩薩皆有

三十二相、八十種隨形好、無量光明，是故阿難歎未曾有：「能如是淨佛271國土，便為

如272佛會。」 

肆、出往昔因行，釋得授記因由 

                                                 
266《大智度論疏》卷 24：ɦɪ╥ЅϢɫБϯ ϡẁ ПѝϷȴϱ МȲᵀṕѿѬ Ӣ ц​*

ȷЭױϞТȸϱȳϯᴪцṝ ȴϱϯᴪȲᵛ╥ ᴺ ȳׄ  Ϸȴɧ（《卍新續藏》

46，900c12-14） 

*案：「雨」或作「兩」。 
267《大智度論疏》卷 24：ɦɪᴵ Бắ ɫБϯ ϮⱢẔ ѝϷȴὙױЅ╠ѿ Ӣї╟Ȳ╝

Ϸȴɧ（《卍新續藏》46，900c15-16） 
268《正觀》第 6 期，p.188：《大智度論》卷 7（大正 25，112c-113a），卷 40（353c24-354a1）。 
269

 人＋（身）【聖】【石】。（大正 25，591d，n.26） 
270（1）《中阿含經》卷 28（116經）《瞿曇彌經》：「  Ⱥ ῀ЅϢЛ ᴩХṶȸ ЅϢᵂֽ

ẃ Ἤ Ӕ ц ѵȳщ→ ȳ ѵȳЄ щ῏Ȳ ╥ Ⱥ」（大正 1，

607b10-13） 

另參見《大智度論》卷 2（大正 25，72b27-28），卷 56（459a6-7）。 

（2）經：女人五礙。（導師《大智度論筆記》［H001］p.390）  
271〔佛〕－【宋】【元】【明】【宮】。（大正 25，592d，n.1） 
272〔如〕－【宋】【宮】。（大正 25，592d，n.2） 
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佛可其言已，阿難等疑此女人希有，聞少法而得大果報，是故難273問：「是女人從何處

殖諸德本？」 

佛答：「定274光佛授我記時，是女人持金華散佛，彼275作是願：『此人後成佛時，亦當受
276與我記。』從彼種善根，今得果報277。」 

 

                                                 
273（阿）＋難【宋】【元】【明】【宮】【聖】【石】。（大正 25，592d，n.3） 
274

 定＝錠【宋】【元】【明】【宮】【聖】【石】。（大正 25，592d，n.4） 
275〔彼〕－【聖】【石】。（大正 25，592d，n.5） 
276

 受＝授【宋】【元】【明】【宮】【聖】。（大正 25，592d，n.6） 
277

 報＋（釋第五十八品竟）【聖】【石】。（大正 25，592d，n.7） 


